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    Al mig del bosc ha aparegut encara calent el cadàver de Regina. Els caçadors de la rodalia convençuts de la culpabilitat de dos motoristes, decideixen fer justícia pel seu compte.


    Serà el Gat, però, qui finalment enxamparà el veritable culpable quan està a punt de cometre un altre assassinat.
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  Malson d’una nit d’estiu


  Aquests són la mena de vespres que fan trastocar la gent. La flaire d’herba tallada, la calor de l’asfalt i una olor de gessamí embriagadora. El vent escampa per les grans ciutats aquella olor de camps florits i aquell remoreig de brollador de jardí que potser només existeixen de debò a les novel·les. Ningú no porta jaqueta, la brisa toca directament la pell. El perfum de les camèlies del terraplè es barreja amb la pudor de la fàbrica de productes farmacèutics. La gent es banya a les basses plenes d’aigua tèbia que hi ha entre les rengleres de cases i respira d’una manera diferent de l’habitual.


  I el maleït vent.


  De mica en mica el vent desperta nostàlgies i il·lusions, xiuxiueja històries de pirates i fa venir ganes de fugir follament, a la recerca d’aventures, cap a qualsevol lloc. Els ulls miren d’una altra manera, com si esperessin trobar alguna cosa en la llunyania. La pell esdevé més sensible. I, de sobte, el cor se t’embala.


  El cervell tampoc no està inactiu. Els pensaments s’acumulen i surten de cop. El cap et vola cap a Surabaja, Zanzíbar… o potser només fins al bosc de la cantonada, mentre les mans esmicolen trossos de pa, maldant per allunyar somnis irrealitzables. I l’aigua brilla d’una manera especial.


  Fa calor, se senten brunzits i un es neguiteja.


  Doncs sí, era un vespre d’aquests. I era divendres. Els seguidors de l’equip de futbol feien xerinola dins la cerveseria. Cantaven allò que «els nostres colors sempre han de guanyar» i coses semblants.


  Els carrers eren plens de músiques, sorolls i xivarri. Se sentien remors pertot arreu.


  I justament aquell divendres al vespre Kid i Ha-Ge havien decidit anar a pispar unes quantes coses al quiosc de Dickhuth, l’Escocès. Ja feia unes quantes setmanes que estaven sense feina, tenien set i no tenien ni cinc. No podien ni comprar-se benzina per a les motocicletes.


  Aquella mateixa tarda, Tilde i Regina s’estaven assegudes prenent-se un gelat i mortes de fàstic en un bar de la carretera, entre Kettwig i l’autopista. Estaven esperant que els passés alguna cosa mínimament interessant. No sabien ben bé què volien, però de segur que hauria de ser alguna cosa romàntica.


  I també aquella tarda, a la tertúlia de la taverna El Mussol de Cilly Rost, hi havia tres homes que bevien a la memòria de l’amo del local i que esperaven, regalimant de suor, que arribés un altre home, el quart del grup. Bruno Tambur, l’arrendatari de la gasolinera, havia portat la Bella, el seu gos perdiguer. Parlaven de les caceres de faisans de l’hivern anterior i feien plans per a la propera temporada de caça, que no acabava d’arribar mai, per la finestra entrava la flaire de pins del bosquet del darrere.


  Era un quart menys un minut de nou del vespre.


  —Els de casa no em pensen donar ni un marc més —va dir Kid, mentre amb l’ungla del polze feia saltar una mica de pintura del banc del parc on estava assegut—. Això és una merda, tot el dia per aquí sense fúmer res. És que no en tinc ni per comprar mam per anar a fer una volteta amb la Kreidler.


  Al braç esquerre duia tatuada la paraula «Kreidler», la marca de la serva moto, i movia els músculs perquè les lletres es belluguessin.


  Ha-Ge es va fer endavant i va començar a rascar el respatller del banc amb el taló de les seves botes de cow-boy. Suava de valent i s’havia tret la camisa texana. Als canells duia unes corretges de pell tancades amb sivelles i plenes de claus.


  —I jo, a casa, més val que no m’hi acosti. Me n’han organitzat una de bona. I tot per un podrit bitllet de deu marcs. Jo l’hagués tornat, no me’l volia pas quedar. Però el meu pare s’ha posat fet una fúria i me n’ha dit de tots colors: que si era un lladre, que si acabaria a la presó i totes les històries de sempre. M’hagués agradat ventar-li una plantofada.


  —És que si poguéssim beure alguna cosa…


  —O anar a fer una volta. És la festa major de Duisburg.


  —Sense ni cinc i festa major? A tu et falta un bull, nano.


  —I tu, maco, ja podries tenir calés, no et sembla? Ostres! Si pogués cobrar l’atur…


  Kid va escopir sobre un roser ple de pols i va mirar distretament el fumerol que sortia de la xemeneia de la barraca metàl·lica i es perdia cel enllà. «Quina manera més absurda de perdre el temps!», pensava. I llavors va dir:


  —Els maleïts calés. A casa he de donar-los dos-cents marcs, pel lloguer i tot plegat. I això que jo ja els vaig prometre que ajudaria a pagar la tele en colors, perquè, si no, no l’haguessin comprada.


  Va tornar a escopir i va encertar el rètol que deia: «No trepitgeu la gespa». De sobte es va posar a riure:


  —Si el divendres no pago el quart termini, se m’emporten la moto! I el meu maleït pare no em vol donar ni cinc.


  Va tornar a mirar la barraca metàl·lica on, durant set setmanes consecutives, li havien fet saber per escrit que no li podien oferir cap mena de feina a causa de la davallada de la demanda i de la situació econòmica, etc., etc.


  —Ara mateix m’engoliria una cervesa sencera de cop —va dir Ha-Ge.


  —Au, calla!


  —És que si poguéssim anar a fer una volta amb les motos ja seria tota una altra cosa. Però en Schiller ja no ens vol fiar més benzina.


  —No, ni una gota —va dir Kid—. Em sembla que ens té mania. Però, a més, els divendres tanquen a les set.


  —Ostres, nano! Tot el dia sense fotre brot! És que no podem fer res ni anar enlloc?


  Ha-Ge s’eixugà la suor que li rajava pit avall amb una de les canelleres de pell. Sabia que no podien fer altra cosa que rondar per allà. A casa, més valia que no hi anés a treure el nas. D’altra banda, encara que hi pogués anar, què caram hi faria, allà? Aquell jubilat criticaire i amargat que representava que era el seu pare, que va deixar morir els coloms missatgers i es va empitimar amb aiguardent quan el seu equip de futbol va baixar de categoria, el treia de polleguera. I la mare, quina altra! Sempre pansida i arrossegant aquelles cames varicoses totes embenades, que no parava de dir: «Hans-Georg, si no busques feina acabaràs molt malament. Ja ho veuràs!».


  Com si n’hi hagués tanta, de feina! I qui vol per aprenent un mecànic que ha obtingut el títol amb un cinc just! Sí, sí que havia buscat feina, les primeres setmanes després d’haver acabat el curs. Havia corregut tots els tallers de per allà. Però va veure que no servia de res i ho va deixar estar. A més, la seva mare no l’havia ajudat gens a trobar feina. Gens ni mica. I a casa tampoc no tenien pas tantes despeses. L’Arno s’havia casat i la Manuela vivia en un pensionat.


  Un gosset, mig dàckel mig ratoner, se’ls va acostar tot saltironejant. Es mirava els dos nois amb uns ulls com dos botons petits i es va aturar al costat de les motocicletes.


  —Si se’m pixa a la moto, el trinxo —va dir Ha-Ge.


  El gos va tornar a fer uns quants saltirons.


  Kid sentia que el seu fetge trobava a faltar alguna cosa. No podia desaprofitar un vespre com aquell, va tornar a pensar. Les rialles que sortien de les cases el feien posar nerviós.


  Els minuts es feien eterns.


  —En Dickhuth, l’Escocès —va dir Ha-Ge, finalment.


  —Què li passa a l’Escocès? —va preguntar Kid.


  —Doncs, que li podem demanar unes quantes cerveses o un parell de coca-coles. Ens dóna crèdit perquè troba que tens uns ulls molt seductors —Ha-Ge li va clavar a Kid un cop de puny a les costelles, però aquest no es va immutar.


  —Com vols que ens fiï si és un escocès fins al moll de l’os?


  —Però ho podem intentar.


  —Com vulguis —va dir Kid—, però em sembla que no en traurem res.


  Ha-Ge va mirar la Kreidler del seu amic, que va travessar la gespa com un brúfol i va sortir rabent a la carretera. Ha-Ge tenia una Zündapp M 50. Va engegar-la i va atrapar Kid prop del pas subterrani. Els motors espetegaven sota el pont de ciment.


  Al cap d’un parell de minuts eren al quiosc de Gregor Dickhuth, que ja era tancat. Els divendres la gent anava a gastar-se la setmanada als bars i el tabac el compraven a les màquines automàtiques.


  —Merda! —es va queixar Kid mentre aturava la moto.


  Gregor Dickhuth, el coix, només tenia una cama i era excombatent, mutilat i invàlid de guerra i unes quantes coses més. La seva botiga era al costat del terraplè i per allà sempre se sentia una olor molt intensa de camèlies. Als vespres aquella zona estava molt tranquil·la, però durant el dia hi passaven força viatjants, gent jove i invàlids, a buscar revistes, cigarrets i cerveses que Dickhuth els fiava, o a fer-la petar una estona tot bevent una mica.


  Aquell vespre l’olor de les camèlies era més embriagadora que mai.


  Ha-Ge de seguida va veure que la clau era al pany de la porta plegable.


  —Mira! —va dir respirant profundament.


  —I si se n’adona i torna a buscar-la?


  El cadenat que aguantava la trapa de fusta estava rovellat.


  —Bah, això ho faré saltar en un tres i no res!


  —I si torna l’Escocès? —va repetir Kid, i va deixar la moto recolzada al pirulí d’anuncis: «Concert d’Udo Jurgens», «Fa una setmana que he deixat de fumar», «El Parlament ha anunciat que…», etc.


  Ha-Ge va escorcollar entre les mates de camèlies. Llaunes rovellades, runa, ampolles mig buides i deixalles de tota mena. Però va trobar un tros de barra de ferro com els que es fan servir per posar dins del formigó armat.


  —Ep, tu, mira! —va dir amb veu rogallosa assenyalant la barra.


  Kid va moure el cap i va començar a caminar a poc a poc voravia enllà, totalment absort.


  El carrer era ben buit. No es veia ningú per enlloc. Fins a les primeres cases, que eren d’aquelles d’obra vista amb hortets al jardí del darrere, hi havia com a mínim uns tres-cents metres. Només hi havia perill que, de sobte, algú sortís del pas subterrani.


  —No ho veig gaire clar, jo —va dir Kid—. I si l’Esco…


  —Au, calla ja d’una vegada! —va etzibar-li Ha-Ge—. I vine cap aquí.


  El metall grinyolava i fregava contra la fusta. Era un so penetrant, com el d’un vibràfon. De sobte el cadenat va trencar-se i va rebotar contra l’asfalt de la voravia.


  —Però, què fas? —Kid es va eixugar, nerviós, les gotes de suor que se li ficaven als ulls—. Per què fas aquest escàndol?


  —Què t’agafa, ara? —va dir Ha-Ge. Després va obrir la trapa de la porta i va mirar al seu voltant amb precaució.


  —No res —va dir Kid. Però li va sortir una veu tan estranya que ni ell mateix la reconeixia. Va tornar a fer una ullada a les cases i al pas subterrani. Tot estava tranquil. Llavors va saltar dins el quiosc, que estava tot a les fosques, darrere de Ha-Ge.


  —Tanca la porta, corre!


  Kid va ajustar la porta al seu darrere. El quiosc, que amb prou feines tenia sis metres quadrats, feia molta fortor de cervesa, de fum de tabac, de caramels i de tinta de diaris. Hi feia una xafogor enganxosa i costava de respirar. També hi havia una altra olor, la de la suor del vell, que devia fer poca estona que era fora.


  Van esperar-se una estona perquè els ulls se’ls acostumessin a la foscor i el cor els deixés de bategar tan fort.


  Ha-Ge va pensar: «I si ara ve l’Escocès?». Kid pensava el mateix. La calor feia espeternegar l’empostissat del sostre.


  —Sembla fet de palla! —va dir Ha-Ge. Amb dits àvids va arreplegar unes quantes ampolles del prestatge del fons. També va endur-se conyac de garrafa, ginebra i licors de barreja que feien pudor de producte químic i que l’Escocès venia a doll en ampolles petites. La gent que anava a la barraca de Dickhuth estava més aviat escurada i comprava el que li donaven, a condició que semblés alcohol. Ha-Ge es va cordar la camisa de pressa i s’hi va amagar tot el que va poder.


  —Allà dalt d’aquella lleixa hi ha el tabac —va dir a Kid assenyalant-li la direcció.


  —Ostres! —deia Kid meravellat—. Ostres!


  Anava a agafar unes llaunes de cervesa i va topar amb una capsa de cigars plena de xavalla. A la tapa hi havia un rètol fet amb bolígraf que deia: «Per als mutilats de guerra». Kid no el va veure, però si l’hagués vist li hagués estat igual.


  Mai no havia vist tantes monedes alhora. Amb allò qui sap quants litres de benzina podria comprar! Va omplir-se’n les butxaques i va dir fluixet:


  —Calés, nano! Calés!


  —Collonut! —Ha-Ge s’havia entaforat massa coses dins la jaqueta. Quan es movia feia un soroll del diable—. Has trobat material fumable? Au, espavila’t nano! —la veu li delatava la por.


  Kid li anava a contestar i a agafar uns quants paquets de tabac quan va sentir un sorollet fora, prop de la porta. Era la cama de fusta de l’Escocès que fregava el terra.


  A Ha-Ge se li va posar a bategar el cor tan fort que li semblava que el pit li hagués d’esclatar. Tenia els músculs garratibats.


  —Merda, no! —va trobar-se que deia.


  Llavors la trapa de fusta es va obrir de sobte i la silueta de Dickhuth es va retallar, com la d’una estàtua, en la claror.


  —Què passa? Qui hi… —la veu asmàtica del vell va fer un gall—. Què feu? —va dir, abans de posar-se a cridar demanant ajuda.


  En aquell moment Kid va perdre els estreps.


  Si l’home no hagués xisclat d’aquella manera tot hauria estat diferent. Va ser un moviment instintiu. Kid va agafar una ampolla pel coll i després només es va sentir un cop sord, com el que se sent quan dónes un cop de puny a un sac de ciment. I el cos de l’home va caure a terra, contra les posts de fusta.


  —Corre, anem! —va vociferar Ha-Ge, que encara estava petrificat, clavat a terra—. Hem de fugir d’aquí.


  Un parell d’ampolles li van relliscar per sota la jaqueta i es van esbocinar contra el terra. Va pujar a la moto d’una revolada.


  Fins llavors Kid no s’havia adonat del que havia passat. Sense mirar el cos que jeia a terra va sortir corrents i va saltar sobre la seva moto. Les monedes li dringaven dintre de les butxaques. Com un autòmat, sense fixar-se en el que feia, abans de sortir havia tornat a posar una ampolla de vermut al prestatge.


  Ningú no va treure el cap per la finestra quan ells passaren rabent per davant la filera de cases vermelles. El carrer era buit. Però tot i això els dos nois anaven com bojos, ben arrapats a les seves màquines. Van sortir de la ciutat i van agafar la carretera d’Essen, esquivant els cotxes que venien en sentit contrari. Després d’agafar un carril exclusiu per a autobusos es ficaren per un carrer en contra direcció. Passaren per llocs on mai no havien estat, fent xisclar els vianants i esverant els conductors. Un taxista va prendre nota de les seves matrícules.


  En una carretera secundària del sud d’Essen, prop del parc Gruga, van decidir posar fi a aquella boja fugida, perquè la moto de Ha-Ge ja havia consumit la darrera gota de benzina. Van aturar-se al costat d’uns matolls plens de merles esvalotades. Ha-Ge li va llançar a Kid una ampolleta d’aiguardent de blat i ell va començar a obrir-ne una altra amb les dents.


  Kid va glopejar el líquid calent i repugnant i després el va escopir.


  —Creus que… que…? —no gosava acabar de formular la pregunta.


  Ha-Ge va murmurejar alguna cosa i va llençar l’ampolla, que encara era mig plena, a un hortet que hi havia allà al costat. De les finestres d’una torre sortien rialles de televisor. I després els Abba cantaven allò de «Waterloo…». Ha-Ge es va passar la mà pel front.


  —Segur que no li deu haver passat res. Potser s’ha desmaiat, però ara ja deu estar bé. M’hi jugo el que vulguis que ja deu ser a casa seva, tan tranquil. L’únic problema és que no sabem si ens ha reconegut.


  Els Abba continuaven amb el seu Waterloo, que es barrejava amb els sorolls de l’autopista. Llavors Kid va dir:


  —Segur que no ens ha reconegut. Allà dintre tot estava molt fosc i ell venia de la claror. Si ens hagués reconegut no hauria preguntat qui érem, oi?


  Ha-Ge va deixar escapar una mica d’aire per entre les dents.


  —I tant, que no ens ha reconegut! Hem tingut sort, nano! —Després de dir això es va posar a riure com un boig, deixant anar tota la tensió dels darrers minuts—. Vols beure alguna cosa?


  —Ostres! I si hi troben les meves empremtes dactilars, a l’ampolla? —va dir Kid. De sobte li havia vingut aquest pensament tan negre.


  —I què mes! Que t’han detingut alguna vegada?


  —No.


  —Doncs així, com vols que tinguin les teves empremtes, pallús? No poden pas anar comprovant les empremtes de tota la gent del país! T’esveres per no res, nano.


  Kid va riure, alleujat. Després van beure una estoneta i quan van acabar les begudes van anar cap a l’estació de servei de l’entrada de l’autopista. Ha-Ge es recolzava a l’espatlla de Kid. Van demanar cinc marcs de gasolina i se la van repartir. L’empleat de la gasolinera va trobar una mica estrany que ho paguessin tot amb monedes petites, però no els va dir res.


  Era un quart i dos minuts de deu.


  Els dos nois van travessar Essen-Bredency i van continuar en direcció sud. No sabien on anaven, es deixaven portar carretera enllà. Com passa sempre en aquesta mena de vespres, semblava que el temps s’hagués quedat aturat. Van passar de llarg tota una renglera de pujols, en punt mort, i a Kettwig van travessar el Ruhr. Llavors van anar una bona estona per una carretera que anava paral·lela a l’autopista. El crepuscle començava a abraçar els alts fajos.


  Llavors van veure el rètol d’un petit bar. Una llum vermellosa es filtrava per les cortinetes de les finestres.


  —Aturem-nos a fer una coca-cola —va cridar Ha-Ge—. Aquest maleït aiguardent m’ha fet venir set.


  —Mira! —Tilde va assenyalar la porta amb un cop de cap, mentre xuclava sorollosament una coca-cola amb una palla—. Ja t’ho deia jo, que havíem de tenir paciència! El de la Kreidler és per a mi.


  Regina va somriure mig amagant la cara darrere el seu vas de gasosa. Mirava els dos nois que seien a l’altra punta del taulell i s’allisaven els cabells esvalotats amb els dits. Això volia dir que anaven amb moto. N’hi havia un que tenia la cara prima i el nas una mica gros i maldava per fer-se una mena de clenxa per entre els seus cabells negres i brillants. Duia una samarreta de màniga curta blau fosc i una armilla texana al damunt.


  A Regina ja li estava bé que Tilde hagués triat aquell. A ella li feia més el pes el ros de cabells arrissats. Tenia els ulls blaus, era més aviat xato i portava un bigoti de quatre dies.


  «No», es deia Regina. «No és ben bé ros, és que té uns cabells sense cap color definit. Però li estan bé. I té els ulls alegres». Llavors va abaixar la vista fins a la seva gasosa. No, no eren ben bé alegres. Més aviat una mica impertinents. Però li era igual.


  Aleshores es va adonar que el noi duia la camisa de quadres cordada i que alguna cosa hi feia embalum a dins. Això la va deixar encuriosida.


  Una dona amb cara d’avorrida, que anava amb una faldilla blanca i una brusa de color rosat, estava arraulida en un tamboret darrere el taulell mentre esperava que arribés l’hora de plegar. Es deia Jutta Hasstnteufel i li havia comprat el bar al seu cunyat. Ara ella entenia per què el seu cunyat li havia encolomat el local. Gairebé mai no hi entrava ningú, només quatre passavolants els cap de setmana. I ella estava allà, morta d’avorriment, i ara que l’estiu ja gairebé havia acabat, encara més. Però ella ho havia volgut així…


  Jutta Hasstnteufel els va plantar les coca-coles davant dels nassos i es va empipar quan va veure que aquell parell, que encara eren uns marrecs, li miraven l’escot. Però va fer com si no se n’hagués adonat.


  I aquell paio tan ben clenxinat del vestit blanc i els cabells grisos també la feia posar nerviosa. Havia hagut d’endollar la cafetera només per a ell. L’home no treia els ulls del damunt a aquelles noietes, que ja feia més d’una hora que xuclaven del mateix vas! La pèl-roja de la cabellera arrissada i la brusa d’estil safari una mica antiquada estava un pèl massa grassa. La prima, que segur que s’havia emplenat els sostenidors de cotó fluix, amb el jersei de color de rosa i els cabells foscos recollits d’aquella manera tenia tot l’aire d’una donota del carrer. De segur que l’havien fet fora de l’escola.


  Això és el que pensava Jutta quan va portar els vasos als dos xicots. Després va fer una ratlla amb el llapis al sotacopa i se’l va tornar a posar darrere l’orella.


  Dintre del bar no hi havia gaire moviment i Jutta podia controlar-ho tot. Aquell home dels cabells grisos, que de tant en tant es deixava caure per allà, mai no deia res. Ara es dedicava només a mirar les dues noietes. El llum d’aranya que penjava del sostre aguantat amb una barra de fusta. El pesat que sempre reclamava un whisky quan faltaven tres minuts per a les deu. Aquell parell de pinxos que cada cop s’anaven apropant més a les noietes i reien per sota el nas. I aquelles pobres il·luminades, que feien veure que no se n’adonaven.


  «Mare meva, quina feina més poca-solta!», pensava Jutta, «Sóc massa jove per enterrar-me en un lloc com aquest». La xafogor d’aquell vespre d’estiu la feia posar nerviosa. Es deia: «Com a màxim, una hora més i plego». Però tampoc no tenia gaires ganes de tancar-se al seu apartament solitari de Hòsel. Era viure, allò? «Prometo que aquesta nit no m’emborratxaré», es deia, sense gaire convicció.


  —Una altra coca-cola! —va dir el més alt dels dos nois, i va tornar a pagar amb moneda petita.


  —Un moment! —va dir Jutta mentre agafava l’ampolla del refrigerador.


  Llavors Tilde va dir:


  —Escolta, maco, com et dius, si no és molèstia?


  —Kid —va fer Kid.


  —Sí, home, i què més! —va saltar Ha-Ge—. Es diu Kurt. És un dels pocs afortunats que es diuen Kurt.


  —Au, para! —va dir-li Kid, mentre agafava la seva coca-cola.


  —No té gel?


  —No —li va etzibar Jutta.


  —Kid farda més que Kurt —va sentenciar Tilde. I llavors va explicar com es deien elles—. Avui vaig a dormir a casa la Regina i ella ve a dormir a casa meva. Ho capteu? —Mentre deia això feia moure els seus rínxols—. Així els pares estan tranquils.


  —Molt ben pensat —va dir Ha-Ge, que mentrestant s’havia assegut en un tamboret al costat de Regina—. Escolta, maca, de debò et dius Regina o és que et fas la interessant?


  Regina es va enrojolar.


  —I tu com et dius, eh?


  —Es diu Hans-Georg, com el meu avi —va dir Kid.


  —Però digue’m Ha-Ge —va dir Ha-Ge, i va fer una ganyota a Kid.


  —I què hi heu vingut a fer, aquí? —va demanar Tilde.


  —Som de…


  Kid el va interrompre:


  —Som de Dortmund. Hem vingut per aquí a veure com era tot això.


  —I a res més? —A Tilde se li escapava el riure per sota el nas.


  Kid li va fer l’ullet.


  —Això mai se sap, maca.


  Regina es va allisar els cabells amb les mans. No li feia cap gràcia que l’home de la taula del racó la mirés tota l’estona. Coneixia aquell home.


  Llavors Ha-Ge va tenir una idea:


  —Nano, això és un avorriment. Aquí no hi ha cap maleïda màquina de jocs o de discos?


  —Podríem anar a algun altre lloc —va proposar Kid—. Tenim les motos aquí fora.


  Tilde no s’ho va fer dir dues vegades. Regina, d’entrada, no ho veia gaire clar, però després s’hi va afegir.


  —Segur que hi deu haver algun lloc una mica més còmode que aquest, per aquí a prop —va xiuxiuejar Ha-Ge a l’orella de Regina tot pessigant-li els colzes amb les puntes dels dits.


  A Regina li van venir ganes d’engegar-lo, perquè amb prou feines l’acabava de conèixer. Però no va dir res, li feia mandra obrir la boca. Feia massa calor per parlar.


  —Hem portat mam —va anunciar Ha-Ge abans de posar-se a remenar ampolles per dintre la seva camisa.


  —Alcohol? —va demanar Regina, recelosa.


  Llavors Tilde va saltar:


  —La barraca de les abelles!


  —És millor que pensem en algun altre lloc —va dir Regina—. El meu oncle…


  —Bah!, el teu oncle…


  —Què és tot això de les abelles? —va fer Kid.


  —Prop d’aquí, cap a dins del bosc, hi ha una barraca de fusta. L’oncle de la Regina hi havia tingut abelles. Però abelles de debò, eh? No et pensis. —Es va posar a riure—. Però li van fugir totes. I ara la barraca és buida.


  —Una barraca. Perfecte! —Kid intentava no pensar en l’Escocès—. Què esperem, doncs? Au, som-hi!


  —Sempre ets tan impetuós? —va preguntar-li Tilde. Encara podria acabar bé, aquell vespre. És clar que aquell parell de motoristes no eren cap cosa de l’altre món. Però allò era millor que res. I el morenet no estava tan malament.


  Jutta va sentir la fressa dels motors de les motocicletes. I va somriure, no sabia si de tristor o d’alegria, mentre rentava els gots.


  Només van haver de recórrer uns cinc-cents metres. Ha-Ge notava com Regina se li agafava tímidament a l’esquena. Quan es va decidir a anar més de pressa perquè ella se li arrapés ben fort, ja havien arribat davant del pendent que pujava fins a la barraca. L’últim tros el van haver de fer empenyent la moto, de tan costerut que era el terreny.


  Estaven envoltats d’avets rogencs i ombrívols. Els núvols grisosos encara deixaven passar una mica de claror, però els arbres estaven tan atapeïts que tot era fosc i humit com un celler. Els grills cantaven com folls. Dalt dels arbres parrupejaven coloms salvatges.


  —Allà —va dir Tilde quan va baixar de la moto—. Allà dalt, en aquell pendís. La veus?


  —Sí —va fer Kid.


  La barraca semblava una cabana de les pel·lícules de l’Oest. Estava tota envoltada d’esbarzers espessos. Kid estava decepcionat de la seva moto. «L’any que ve me n’he de comprar una que tiri més, una Kawasaki. Amb una Kawasaki arribaria fins a dalt de tot i no hauria de baixar i empènyer». Mentre pensava tot això anava empenyent la màquina camí amunt. Tilde no l’ajudava.


  Regina tenia una mica de fred. Tot era fosc. Va fer el camí fins a la barraca seguint Ha-Ge. «Si l’oncle Eugen ho sabés!». Regina no n’estava segura, de no voler que la porta estigués tancada. Estava intranquil·la. Mirava l’esquena suada de Ha-Ge. La camisa li deixava els ronyons a l’aire. Amb les seves sabates de sola de goma, Ha-Ge caminava bosc enllà pel camí humit.


  —Està oberta —va cridar Tilde.


  La barraca de fusta estava envoltada d’un jardí molt descurat. Es veia ben clar que feia molt temps que ningú no s’hi acostava. De sobte, un animaló fosc va passar rabent. Una rata?, un ratolí?, un conill?


  —No tinguis por, dona —va dir-li Ha-Ge a Regina rient, mentre li donava copets a l’esquena.


  La porta va cedir fàcilment cap endins. Kid va fer un parell de passos vacil·lants en la foscor. Una fortor com d’orins el va fer tornar enrere. Per un moment li va venir al cap la barraca de Dickhuth.


  —Ecs! —va fer Tilde mentre estirava Kid cap enfora agafant-lo pel braç—. Esperem que hi entri una mica d’aire fresc.


  —Ostres! Aquí s’hi ha pixat algú.


  Tilde va fer que no amb el cap:


  —No, això és pudor de tancat.


  —I com ho saps, tu? Que hi vens molt sovint per aquí o què? —Kid es va posar a riure i va passar un braç per damunt l’espatlla de la noia. Li agradava sentir-la a prop.


  Ha-Ge va deixar la seva moto al costat de la de Kid. Caminava una mica insegur i va entrar a la barraca fent uns passos com d’elefant. Pels foradets de la fusta es veien puntets de llum. Al principi Ha-Ge va pensar que allà dintre no podria pas respirar. Es va eixugar el front amb les canelleres.


  —Au, celebrem que ja hem arribat! —va dir, i va treure’s una ampolla de la pitrera.


  Tilde sempre ho havia de decidir tot, pensava Regina. Era veritat que Ha-Ge li agradava més que no Kid, però la molestava que Tilde hagués triat primer. Bé, ara potser seria millor que tastés aquella mena de cosa amb gust de menta que els altres bevien. A Regina no li agradava l’alcohol.


  —O si voleu, també tinc conyac —va exclamar Ha-Ge mentre es treia l’ampolleta de dintre la camisa. Encara li hi quedaven sis ampolles més. Les va posar totes a terra, l’una al costat de l’altra—. O aiguardent de blat! Aquí hi ha de tot.


  —El seu pare treballa en una planta embotelladora d’aigua mineral i en Ha-Ge sempre s’enduu les ampolles de les mostres, oi? —va dir Kid. Després es va asseure sobre els talons recolzant-se a la paret de la barraca al costat de Tilde i li va engrapar la carn molsuda del braç.


  —Ah, em pensava… —va fer Tilde.


  —Què et pensaves? —va preguntar-li Kid.


  —Que l’havíeu pispat, aquest mam —va contestar ella rient.


  Mentrestant Regina s’havia assegut al costat de Ha-Ge. Trobava que les coses anaven massa de pressa. S’acabaven de conèixer i aquell paio ja li estava remenant la tanca dels sostenidors.


  —Deixa’m beure una mica —va fer ella perquè Ha-Ge s’estigués quiet. Però no va beure, només ho va fer veure.


  —No us ho acabeu tot, eh? —va fer Tilde—. Deixeu-nos-en una mica! La seva veure era només un murmuri en la fosca.


  Ha-Ge va escurar l’ampolla. Va pensar que haurien d’haver portat coca-coles. O gasosa, o una cosa d’aquestes. Aquella olor enganxosa de pixats a estones es feia insuportable. I estava mort de set.


  —Ep, tu! Passa’m una mica de líquid! —va dir Kid.


  —De quin?


  —De qualsevol, però que funcioni! —va fer Tilde.


  Ha-Ge veia que Tilde i Kid tenien els caps molt junts. Sentia uns sorollets sospitosos. Estaven bevent? O és que ja havien passat a l’acció? Ha-Ge no en sabia gaire, d’aquestes coses.


  Regina només esperava que Ha-Ge parés de grapejar-la. No sabia ben bé com havia imaginat que seria, tot plegat, però ara no li feia gaire gràcia. En el fons, la idea havia estat de Tilde. Però, és clar, amb aquella calda que feia s’havien d’entretenir amb alguna cosa. I era veritat que s’havia passat tota la tarda esperant alguna cosa interessant, qualsevol cosa. Però no precisament allò: seure a terra en una barraca pudent i plena de forats. Aquella setmana havia estat desastrosa. Gairebé cada dia s’havia hagut de quedar més d’una hora en aquella merda de botiga d’animals. Ella s’havia pensat que anar a fer pràctiques en una botiga d’aquestes seria una cosa més divertida, «Regina, vés a buscar un sobre de vitamines per a hàmsters», «Regina, porta’m un pot de menjar per a peixos d’aigua salada», «Regina, aquest senyor vol una corretja antiparàsita per al seu gat», «Regina, les bosses de menjar per a gossos no van en aquest prestatge»… Tota aquella gent que entrava a comprar bestieses per als seus Fifís, Mimis i altres animals amb noms encara més ridículs la treia de polleguera. «Regina, que no ho has vist, que al tercer aquari de la dreta s’ha mort un guppy? Quants cops t’ho he de dir, que t’hi fixis més, en la feina?». I, a més, ja no podia més amb aquell metro embotit de gent. «Per què hi ha tanta gent, a Düsseldorf?».


  —… Oi? —estava dient Ha-Ge.


  —Què? —ella no se l’havia escoltat.


  —Que estem fets l’un per a l’altre, nosaltres dos —Ha-Ge arrambava la cuixa contra la d’ella. Podia sentir l’olor de l’aixella de la noia, tot i que ella s’hi havia posat desodorant. «Si la veiés pel carrer», pensava ell, «no em giraria pas a mirar-la dos cops».


  Tot i pensar això, Ha-Ge maldava per obrir-li la tanca dels sostenidors per sota del jersei. No hi havia manera. A més, no hi tenia gaire experiència, en aquestes coses.


  I aquella remaleïda calor! Per beure no hi havia altra cosa que aquell aiguardent tan dolç. I per què no deixaven de petonejar-se, d’una vegada, Kid i Tilde? Regina s’arrambava fort contra la paret, perquè Ha-Ge hagués de treure la mà d’allà darrere.


  —Per què portes aquesta mena de braçalets de pell? —va preguntar-li ella.


  —Perquè sí.


  —Vols fer-te el dur?


  Ha-Ge ja no ho va poder suportar més. Va saltar sobre Regina i li va engrapar un pit. Era com si agafés un panet tou, acabat de fer. Desconcertat i sorprès alhora, Ha-Ge va deixar que la mà anés fent nous descobriments.


  De l’altra punta de la barraca arribaven sospirs enjogassats de Tilde i Kid.


  —Deixa’m estar —va dir Regina, i va enretirar la mà que Ha-Ge li havia posat a la cuixa. Pensava: «Segur que en Carsten se n’assabentarà, que he estat aquí amb aquest paio que no conec de res. Però ell també… quines penques! Fa més de dues setmanes que no em truca. Segur que ja deu sortir amb una altra. Des que fa de soldat a Coesfeld és un altre. Ha canviat molt».


  A fora, un ocell nocturn va cridar. La calor no afluixava.


  Ha-Ge feia força per estirar Regina a terra i volia petonejar-la. Llavors ella es va adonar que el noi estava realment excitat i li va agafar por. Ell se li va posar al damunt i no deixava que es mogués. Regina gairebé no podia ni respirar i, esglaiada, li va clavar les ungles a la cara. Va fer tota la força que va poder i es va desfer del pes del noi. Va rodolar per terra i va anar a topar amb les cames de Tilde i Kid.


  Ha-Ge va intentar retenir-la. L’esgarrapada de la galta li coïa.


  —Ep, tu! Nena! No fugis!


  —Teniu alguna petita dificultat? —va fer, rient, Tilde.


  Regina va posar-se de genolls. Una força estranya li oprimia la gorja. Necessitava aire. Havia de sortir a fora immediatament. No podia aguantar més aquella atmosfera. Amb mans tremoloses va buscar el pany de la porta.


  —Escolta, tu! Vine aquí, que no et faré res! —va dir Ha-Ge.


  Però Regina ja havia trobat la balda i sortia corrents cap a fora.


  —Ets una fleuma, ho saps? —va dir-li Ha-Ge mentre es posava dret i intentava agafar-la. Però la faldilla de lli se li va esmunyir d’entre els dits—. Que no et faré res! Ho sents?


  Però Regina ja era fora.


  —Què, Casanova, com va això? —va dir rient Kid des de la foscor del seu racó—. T’ha volat l’ocellet, eh?


  —És que no saps tractar les dones —va fer Tilde.


  «Ara mateix faré que torni a entrar», va pensar Ha-Ge. «I tant, que faré que torni a entrar. No se’m pot escapar així, tan fàcilment».


  —No volia molestar-te! —va cridar. I va sortir a buscar-la.


  —Jo no fujo, eh? —va dir Tilde a Kid mentre aquest li agafava la mà amb tendresa i se la posava damunt la cara suada.


  Es va sentir un soroll com de metalls xocant, i tot seguit un estrèpit prop de la porta.


  —Ja es deu haver fumut de lloros contra les motos —va fer Kid—. És ben enze.


  Llavors van sentir-los que discutien i fins i tot va sonar alguna bufa. Regina cridava alterada. Semblava que Ha-Ge no estalviava pas esforços per convèncer-la que tornés. Però la veu d’ella cada cop s’allunyava més.


  De sobte, Ha-Ge va irrompre dins la barraca i va tancar la porta d’un cop de peu.


  —La teva amigueta no hi és tota, oi? —va dir-li a Tilde. Un cop dit això va agafar una de les ampolles que encara quedaven i se’n va beure tot el contingut d’una tirada. Però després ho va escopir tot.


  —Porc! —va cridar Kid. La insuficient flama del seu encenedor amb prou fines il·luminà el rostre de Ha-Ge.


  —Què? —va fer-li Kid—. T’ha deixat penjat, eh?


  —Bah! Tant se me’n fum!


  —Per què l’has deixada marxar?


  —Està com una cabra.


  —Però, què li has fet? —va preguntar Tilde.


  —Una altra ronda, Cilly! —va cridar Adalbert Kokowski—. Pils i Steinhäger.


  —I per a la Bella una cervesa esbravada amb aigua —va dir Bruno Tambur—. Sí, maca, per a tu una mica d’aigua tebiona, oi? Ets la gossa més bonica del pare.


  La gossa va parpellejar amb cara de son i després va dedicar la seva atenció a una mosca que passava per allà. La va esclafar contra el terra i es va posar a xarrupar la seva beguda sorollosament.


  —Aquesta calor em mata —va gemegar Nòlle Wachinger planyívol. Es va posar una mica de colònia al mocador i es va humitejar les penjarelles de les galtes.


  —Hauries de rebaixar una mica aquesta cansalada! —va cridar-li Cilly Rost. Tot i la calor que feia, duia el vestit típic de la regió: un cosset amb flors brodades que li oprimia un cos amb uns quants quilos de més. Deia que aquell vestit era la seva mesura, li feia de faixa. S’havia començat a engreixar després de la mort del seu home, quatre anys abans. El seu marit havia mort, sobtadament, d’un vessament cerebral. I d’aleshores ençà ella havia portat endavant el local. També havia substituït el seu marit en la presidència de l’Associació de Caçadors. Però ara ja només n’era la tresorera. Tenia cinquanta-quatre anys.


  —En Siggi es deu haver entretingut pel camí —va fer Kokowski.


  Els tres clients que encara quedaven a El Mussol ho eren de tota la vida. Al migdia el local sempre era ple d’excursionistes, però als vespres només hi anaven els incondicionals, amics del difunt marit de Cilly. S’explicaven anècdotes de caça i tots sabien que la majoria d’històries eren fruit de les seves imaginacions.


  A Cilly li agradaven aquestes visites, encara que a aquelles hores sempre estava cansada i li començaven a fer mal les cames. Abans, el seu marit sempre seia amb els amics i hi feia una copeta. I ara era ella la que hi feia petar la xerradeta davant d’un got de vi. El vi no li agradava gaire, la veritat, però trobava agradable aquella estona, entre records del seu marit. Fins i tot havia après a disparar, per tal de poder ocupar el seu lloc dintre de l’associació. Cilly feia saltar la bromera dels vasos amb una espàtula de fusta.


  —Un altre aiguardent! —va fer Tambur—. I una mica més d’aigua per a la Bella!


  —Ara mateix! —va fer Cilly—. En Siggi fa tard.


  Bruno Tambur tenia arrendada la gasolinera i el taller de l’encreuament d’Eggerscheider. Adalbert Kokowski era director comercial d’una empresa extractora de material calcari i en tenia accions. Nòlle Wachinger, que al costat de l’ossut Tambur i del pelut Kokowski tenia un aire més aviat femení, es dedicava als negocis més diversos. També treballava per a unes quantes companyies d’assegurances. Què feia realment, ningú no ho sabia del cert. Era un caçador de primera, i això era l’únic que els importava.


  Cilly va portar cerveses per a tothom.


  L’home que esperaven era farmacèutic i es deia Siggi Bram. A més d’això, era el president de l’Associació de Caçadors.


  La gossa va buidar el plat de l’aigua amb avidesa. Els homes es van beure l’aiguardent a la salut del difunt propietari del local i company de cacera i després van agafar els vasos de cervesa. Cilly tenia els ulls plens de llàgrimes i xarrupava el seu got de vi.


  —Si aquest any també hi ha d’haver una passa de ràbia, ja podem plegar —va dir Tambur.


  —I ara! L’únic que hem de fer és enxampar la guineu a temps —va afegir Wachinger.


  —Sí. La podem enganyar amb peix. Amb peix passat —va fer Kokowski—. És el que va millor per a les guineus.


  —En Hermann sempre ho deia —va dir Cilly—: «Amb un peix ben pudent pots atrapar tantes guineus com vulguis».


  —En Hermann era un caçador de primera —va fer Nòlle.


  —A la salut d’en Hermann —va dir Tambur.


  —A la salut d’en Hermann! —van repetir els altres.


  Quan Cilly estava a punt d’oferir-los una ronda a compte de la casa, a la salut de Hermann, va entrar Siggi Bram. Estava blanc com el paper i tenia les faccions desencaixades.


  —I ara, Siggi! Què t’ha passat? —va preguntar-li Kokowski.


  —És que… —va fer Siggi amb un fil de veu— a la drecera que passa pel bosc hi ha una noia morta. De debò, és ben morta. I està molt desfigurada.


  —Verge santa! —va xisclar Cilly.


  Siggi Bram es va passar els dits per entre els cabells grisos esclarissats. Va voler articular més paraules però els llavis no el van obeir.


  —Cilly, corre, porta-li una copeta d’aiguardent! —va fer Tambur mentre acostava un tamboret a Siggi.


  La gossa va començar a gemegar.


  Com una cacera de llebres


  El comissari Katzbach, àlies el Gat, es preguntava si hi havia alguna cosa més repulsiva que un ponx de maduixa. Les festetes de l’associació de veïns el tenien ben fastiguejat. I, a sobre, aquell fastigós ponx de maduixa. Una barreja explosiva.


  Katzbach estava estirat, nu, damunt del llit i no entenia com Isabelle podia dormir amb aquella calor. I tampoc no entenia com havia pogut beure’s, tan tranquil·la, aquella gasòfia repugnant i, a més, parlar amb els veïns com si tot plegat la divertís. Aquestes festetes que s’organitzaven perquè els veïns es coneguessin eren d’allò més ridícules i avorrides. Totes aquelles històries tan suades de la incomunicació, l’aïllament que comporta viure en una gran ciutat, l’amistat entre els veïns i tota la pesca el treien de polleguera. A més d’haver de beure una copa d’aquell líquid fastigós, també s’havien d’aguantar tota mena de comentaris estúpids. Per acabar-ho d’arrodonir, algú havia posat un televisor al jardí, al costat d’un d’aquests nans de guix tan horribles, perquè alguns convidats volien veure la pel·lícula. I la pel·lícula feia venir tantes ganes de vomitar com el maleït ponx i com la xerrameca d’aquella pesada pseudointel·lectual de la senyora Eichholz, que vivia en aquelles fileres de cases totes iguals que hi havia per allà a prop. Aquella dona li havia clavat una conferència sobre la relació entre la delinqüència juvenil i la manca de creences religioses. A més, no havia parat ni un moment de repetir-li que ell tenia una feina molt interessant i de molta responsabilitat perquè havia de tractar amb individus que tenien les facultats psíquiques pertorbades.


  I, enmig de tot això, aquella beguda repugnant.


  Quanta gent s’havien trepitjat, sense voler, aquella nit al jardí dels Lechlein? Vint? Vint-i-cinc? Era igual. I Isabelle, com si res, anava xerrant amb tothom i ho aguantava tot. I ara dormia com un soc, amb la calor que feia!


  En el fons, el comissari Katzbach sabia que no tot era culpa d’aquell ponx ni de la gent que hi havia a la festa, ni de la calor, ni de res d’això. El ponx tampoc no era tan dolent, la gent no era tan horrible com ell es volia fer creure i no feia una calor tan insuportable. Si estava de mala gaita era perquè aquella havia estat una setmana molt dura, a la feina.


  Hi havia aquell maleït cas tan enredat de Fronwein, el Mosquit, que havien de resoldre. Sempre passava el mateix. Pescaven els xitxarel·los insignificants però mai no arribaven a enxampar els peixos grossos de debò. I aquest Mosquit, en el fons, era un pobre desgraciat. Snoopy Hoorn, que tenia una cadena de garatges i feia cara de beverri, es comportava com tot un senyoràs i el protegien un grapat d’advocats espavilats però mediocres. També tenia per amics polítics influents. El Mosquit, en canvi, només tenia un advocat d’ofici…


  També hi havia l’embolic de l’afer de les escoltes. Un parell de companys seus estaven empipats amb els seus superiors per la instal·lació d’una xarxa d’espionatge i altres sistemes. A la prefectura hi havia mala maror i tothom estava de mal humor.


  Isabelle va moure’s, sense despertar-se, i va murmurar alguna cosa. La llum blavosa del fanal del carrer es filtrava per la gelosia i dibuixava franges a la paret.


  Aquesta mania d’observar! De ficar-se en les vides de l’altra gent! Interrogatoris inacabables, sospites, pors! «Devia anar begut», va pensar Katzbach, «el dia que em vaig decidir a ser detectiu».


  Realment, Katzbach es trobava en una situació força deplorable.


  El telèfon va sonar i li va estroncar aquells pensaments tan negres. Mentre despenjava l’aparell va fer una mena de rialleta.


  —Katzbach.


  —Sóc el comissari del departament d’Homicidis Godehart, de la brigada mòbil. Es tracta d’un assassinat. Acaben de trobar el cos. Tot plegat sembla una història força desagradable. És una noia jove, d’uns setze anys. Diuen que també hi ha hagut trets.


  —Què li sembla si em digués on ha estat, tot això? —va remugar Katzbach mentre amb els peus començava a acostar-se la seva roba.


  —Al bosc, prop de Heiligenhaus. L’oficial Picht té el lloc marcat en un plànol. Ara va cap a casa de vostè.


  —I això dels trets… —va demanar Katzbach—. Qui ha disparat?


  —No ho sé. L’agent d’aquella zona que ens n’ha informat per ràdio estava una mica atabalat. No he acabat d’entendre qui ha disparat. Només que hi ha hagut trets, ha…


  —Aquest lloc cau dins de la nostra jurisdicció?


  —Li sembla que l’hauria despertat a mitja nit si el cas no fos per a nosaltres?


  —I el forense?


  —Ja ho sap. Va cap allà amb el sergent Degenhardt. També hem enviat al lloc dels fets dos cotxes patrulla.


  —Doncs ja només hi deuen faltar els bombers i els de protecció civil!


  —És que hi ha hagut trets! —va excusar-se Godehart.


  —No s’ho prengui així, home! —va respondre Katzbach—. Adéu.


  —Adéu.


  Quan Katzbach li va fer un petó, Isabelle es va despertar. Feia cara de son i tenia els cabells ben esbullats.


  —Que te’n vas?


  —Hi ha hagut un assassinat —va dir Katzbach mentre s’apressava a cordar-se la camisa.


  —Això vol dir que demà al matí no anirem a comprar sabates, oi?


  —Sí, maca. Ni sabates, ni passejadeta pel barri antic, ni res de res. Tot el diumenge enlaire!


  —Per què crides d’aquesta manera? —va fer Isabelle—. Sembla com si en tingués la culpa jo, de tot això. —Va tancar el llum de la tauleta de nit, que acabava d’obrir, i va afegir—: Em sap greu que te n’hagis d’anar.


  —Per què no et casaves amb un oficinista amb horaris fixos? O amb un dependent de xarcuteria o un domador de circ? Tu t’ho vas buscar, casant-te amb un policia.


  —Sempre em surts amb el mateix. I tots els policies tenen l’obligació de treballar a hores intempestives?


  —Deixem-ho estar —va remugar Katzbach malhumorat. I abans de sortir, quan ja era a la porta, va afegir—: Au, torna a dormir. Et trucaré de seguida que pugui.


  Isabelle encara va dir alguna cosa, però Katzbach ja no la va sentir.


  Faltava un minut per a la mitjanit.


  Uns frens van grinyolar al carrer, davant de la casa. Picht no va baixar del cotxe. El Gat es va deixar caure al seient del costat del conductor i va dir:


  —Quina merda!


  Després va treure un cigarret d’un portacigarrets metàl·lic i es va posar a fumar.


  —No tens res millor a fer que empudegar-ho tot amb aquest maleït fum? —va queixar-se Picht, que feia un parell de mesos que havia deixat de fumar.


  Katzbach no li va contestar.


  El cotxe travessava rabent els afores de Düsseldorf. Més enllà d’Unterrath s’estenia una zona de muntanyes i boscos. Els dos homes estaven silenciosos. El Gat portava el plànol que Picht havia despenjat de la paret de l’oficina. Un punt vermell gruixut marcava el lloc on havia estat trobada la noia morta.


  La pregunta de Bruno Tambur va fer reaccionar els altres caçadors:


  —I si l’assassí encara fos per aquí als voltants?


  —Verge santa! —va gemegar Siggi Bram, i mentre arraconava el got d’aiguardent que li oferien, com si es pensés que el volien enverinar, va cridar:


  —Aigua, sisplau! Doneu-me un got d’aigua!


  Cilly Rost va córrer cap a darrere el taulell.


  —Si encara és per aquí… —Kokowski es va posar a tremolar i es va vessar al damunt la cervesa que encara li quedava al got.


  La gossa va començar a moure la cua, neguitosa. Dels llavis li regalimava un fil de saliva.


  —Doncs, si encara és per aquí, hem de fer que no s’escapi. Fins que la policia no arribi encara passaran un parell d’hores ben bones. Ja sé quin peu calcen, jo, aquests.


  Cilly es va acostar al grup amb un got d’aigua.


  —És que encara no m’ho puc creure! Pobra criatura! Si encara era una nena… N’estàs segur, Siggi, que era morta?


  —Dona, bé prou que ho pot saber, és farmacèutic —va fer Tambur amb una lluïssor estranya als ulls, causada per l’alcohol—. Hem de fer-hi alguna cosa.


  —Pobre fill, si era una criatura! —va dir Cilly mentre es mocava—. Hem d’avisar la policia.


  —El que hem de fer primer és mirar que l’assassí no fugi. És el nostre deure com a ciutadans! —va dir Tambur tot lligant la gossa amb la corretja.


  —No ho sé pas… —va fer Nòlle Wachinger.


  —Hi… hi havia unes motos. Allà al costat de la barraca de fusta. Les he vistes ben clarament. Eren a poc menys de cinquanta metres d’on he trobat, mmm, he trobat…


  —L’has reconeguda, la noia? —va preguntar Kokowski—. Era de per aquí?


  —Jo també en tinc una, de filla! —va exclamar Wachinger amb una veu enrogallada.


  Bram va fer que no amb el cap.


  —No sé qui és. No l’havia vista mai.


  —L’has tocada? —va voler saber Tambur.


  —No ho sé —va murmurar Siggi amb un calfred—. Potser li he donat un cop sense voler. Era allà al mig del camí. Sí, em sembla que sí que hi he topat. M’he ajupit i ha estat llavors quan he vist que era morta. Semblava com si l’haguessin estrangulada.


  —Jo també en tinc una, de filla —va repetir Wachinger. Però aquesta vegada en la seva veu no hi havia ni por ni preocupació. Sonava com una amenaça.


  La gossa, intranquil·la, va fer un gemec.


  —Hem de fer alguna cosa —va exclamar Tambur. Movia les barres amb força, com si estigués mastegant un xiclet. Els seus cabells negres i esclarissats estaven humits i enganxats al cap.


  —Vaig a trucar a la policia —va fer Cilly de sobte, gairebé sense alè—. Per què encara no heu avisat la policia?


  —Espera! —va fer Kokowski mentre s’acariciava el bigoti impecable—. Segur que has vist unes motocicletes, allà al costat de la barraca?


  Siggi es va empassar una mica d’aigua i va fer que sí amb el cap amb decisió.


  —Doncs això vol dir que encara hi són, allà dintre! —va exclamar Tambur—. Tranquil·la, Bella, tranquil·la!


  —Segur que són turcs o uns d’aquests rockers! —va dir Wachinger tot fregant-se una galta molsuda—. Quan penso en la meva filla… Quan penso que aquesta gentussa són una amenaça per als meus…


  En aquell moment ja estava tot decidit. No els calia parlar-ne més. S’havien posat d’acord sense paraules. Eren caçadors, oi? Només Cilly no hi estava d’acord.


  —Això és cosa de la policia. Ara mateix els aviso!


  —Què et sembla que en diria, en Hermann, de tot això? —va preguntar-li Tambur tremolant d’indignació i amb posat de ciutadà responsable.


  —Ja ho sé, jo, què diria —va continuar Wachinger—. En Hermann era un home de debò, sabia quan calia fer les coses. I mai no defugia les responsabilitats que li pertocaven com a ciutadà recte.


  —Sí —va murmurar Kokowski—, era tot un home.


  Cilly ja ho sabia, que el seu home era un ciutadà exemplar. No calia que la’n convencessin. El seu Hermann! I ella volia fer les coses de la mateixa manera com ell les hauria fetes. Volia que ell n’estigués orgullós, d’ella. Potser ara mateix, des d’allà dalt, l’observava. I ella no el podia decepcionar! I pensar en aquella pobra noieta, morta al mig del bosc!


  —Esteu guillats! —va dir Siggi Bram, que encara duia l’ensurt marcat a la cara—. No podeu fer-ho, això. Esteu ben bojos!


  Nerviós, es tocava l’esparadrap que duia al llavi superior. Siggi Bram, que ja havia deixat enrere els millors anys de la seva vida, estava acabat. Els dits prims li tremolaven damunt del plat, com tocant una histèrica peça de piano.


  —Tu has vist les motos, oi? —va fer Bruno Tambur.


  El farmacèutic vg fer que sí amb el cap. I Tambur va continuar:


  —Hem d’evitar que l’assassí s’escapi. Això és el més important.


  —Doncs, au, som-hi, no podem perdre més temps! —va afegir Wachinger.


  —Si és que encara no han tocat el dos —va afegir Kokowski.


  Llavors van anar cap a l’armari on guardaven les armes. Cilly va treure-les dels encaixos i en va donar una a cada home. D’un calaix va treure unes quantes caixes de municions de caça de la marca Diana.


  —No tens cartutxos d’acer? —va preguntar Tambur.


  —Aquests cartutxos per caçar llebres ja van bé —va fer Kokowski—. Aquests bergants no es mereixen altra cosa.


  Cilly va deixar l’armari obert i va agafar una jaqueta tirolesa. Va tapar-se els rínxols de la permanent amb un barret gris.


  —També vens, Cilly? —va fer Tambur, sorprès.


  —I doncs, què hauria fet en Hermann? —va respondre-li ella amb fermesa.


  Siggi va ser el darrer a sortir de la casa. Els genolls amb prou feines l’aguantaven. Al davant de tot hi anava Tambur amb la seva gossa perdiguera.


  Aquella nit el cel era farcit de pàl·lides estrelles. Kokowski, el director comercial, va aturar-se darrere un saüc a canviar l’aigua de les olives. El bosc era ple de remors. Feia xafogor i els caçadors suaven.


  Les esgarrinxades de la cara li feien mal. Ha-Ge pensava: «Què caram hi fem, aquí, asseguts com babaus en aquest cau pudent? Per què no sortim a fora i ens ajaiem una estoneta a l’herba? No sé quina mania té la gent de ficar-se en amagatalls!».


  Un amagatall…


  Sí, havia estat per aquells camps, on després havien fet l’autopista. Abans hi havia un abocador de runa. Runa? Sí, home! Allò era com una brasa i cremava de valent. Era escòria de la fàbrica de coc. Feia ferum de sofre. De vegades s’hi veien flames i tot. Semblava un paisatge lunar. Pels voltants només hi havia quatre bedolls mig secs i flors pansides. I era allà on ells, fills de miners, s’havien fet una cova, força ben feta, aprofitant fustes velles. Els era igual que tot plegat fes pudor d’ous podrits. S’hi estava calent i s’hi trobaven segurs i allunyats de l’altra gent. Allà dintre somiaven tota mena d’aventures fantàstiques: viatges als mars del sud, perilloses expedicions…


  Hacky havia estat en aquella cova amb Stenz, Günner i el torrat de Matzek, que tenia els cabells més vermells de tota la conca del Ruhr. I Hànnes, que deia que allà s’ho havia fet amb Nati, la de la refineria. I per culpa d’això l’havien tret de la banda, perquè havia trencat el jurament de no portar mai cap noia al seu amagatall secret. Havien fet un jurament per escrit, fent servir sang com a tinta.


  «On deuen ser ara, tota la colla? Quants anys fa, que no ens veiem? Quatre? O potser només tres?».


  Ha-Ge sempre anava a refugiar-se a la cova i s’hi entaforava ben endins quan a casa hi havia bronquina o quan les coses a l’escola no li anaven bé, o simplement quan estava trist. Aquella cova, amb la seva escalforeta i la tranquil·litat que s’hi respirava, havia significat moltes coses per a ell. En canvi, aquest forat pollós on eren ara no hi tenia res a veure. Més que un refugi era una gàbia. Ha-Ge tenia la sensació de ser a la garjola. Li feia sentir un altre cop aquella por que el terroritzava quan era petit. Era com si anés pujant per les parets d’un pou i algú des de dalt li tapés la sortida. Tenia tanta por que no podia respirar. O potser tot era per culpa de la calor?


  —No puc respirar —va murmurar Ha-Ge.


  Cada cop hi havia menys aire. Els costava respirar. Tilde i Kid encara s’amanyagaven i s’acariciaven, però ara ho feien mecànicament. Ja no era com abans.


  —Què li has fet, a la Regina, que ha fugit d’aquesta manera? —va preguntar Tilde enmig de la foscor—. T’ha deixat la cara com un mapa.


  —T’hi has abraonat com un semental —va mofar-se Kid.


  —Au, va, calleu! —va fer Ha-Ge—. De primer ella volia anar per feina i quan jo he començat a… a… —Ha-Ge no sabia com dir-ho. El que el noi no encertava a dir era que només volia que ella hagués estat una mica tendra amb ell—. I on caram es deu haver ficat? És gaire lluny, casa seva?


  —No gaire. És a un parell de quilòmetres del bar de la carretera. Els seus pares hi tenen planters d’arbres.


  Ha-Ge tenia una sensació fastigosa al coll. Era l’aiguardent, que li tornava a la boca. Realment n’havia begut massa. Quan pensava en totes les ampolles que hi havia escampades per terra al seu voltant encara es trobava pitjor. Només desitjava tornar a casa seva.


  —Potser tenia la regla —va fer Tilde amb una rialleta—. I tu, Kid, a què et dediques?


  —Al comerç —va fer Kid—. Importació, exportació i coses d’aquestes. Saps què vull dir?


  «Aquest paio ja no sap el que s’empesca!», pensava Ha-Ge mentre es posava el polze a la templa i el feia girar. Estava segur que tot havia estat per culpa de la foscor. Si hi hagués hagut llum, ell no hauria gosat llançar-se al damunt de la noia. I ella segurament tampoc no li hauria permès que arribés tan lluny. Quan hi pensava, veia ben clar que Regina era una cursi, amb aquell jersei rosa i aquella faldilla groga. I, a més, aquells rínxols com d’artista de cinema. «No és la mena de noia que a mi m’agrada», deia Ha-Ge. «Encara he tingut sort que se n’anés».


  No passava gens d’aire.


  —No entenc per què t’ha esgarrapat la cara d’aquesta manera —va fer Tilde, sorneguera—. Què li has fet?


  —Au, deixa’m estar, vols? —va dir Ha-Ge mentre s’omplia els pulmons d’aire i es preguntava què caram hi feien, encara, en aquell cau pudent.


  «I en Kid, no sé pas què hi troba, en aquesta paia rodanxona!».


  —En Ha-Ge encara no sap de què va, tot això —va dir Kid.


  —Que és mitjanit, ja? —va preguntar Tilde.


  —El temps no passa per als afortunats —va respondre-li Kid. Ho havia llegit feia temps en algun lloc.


  —Au, fes-me un altre petó —va xiuxiuejar Tilde.


  De sobte, a fora va començar un tiroteig. Els tres nois no entenien res. Tilde va xisclar esglaiada. Kid s’havia posat dret d’un bot i s’havia donat un cop de cap al sostre, que no era gaire alt. Per un moment Ha-Ge es va pensar que eren focs artificials. Però de seguida va abandonar aquesta idea. Va ser el primer a adonar-se que aquells espetecs eren trets de debò.


  Hi va haver una segona ràfega. Era com si una forta calamarsa espetegués contra la fusta de la barraca.


  —Què… què passa? —va somicar Tilde amb un filet de veu.


  —Ostres! —va exclamar Kid.


  —Ens disparen! —va cridar Ha-Ge. La por li distorsionava la veu. Una sensació incontrolada de terror li va recórrer l’espinada.


  —S’han tornat bojos! —va poder dir Kid—. Ens disparen de debò!


  —Socors! —va balbotejar Tilde—. Tinc por!


  Els tres estaven drets al mig de la barraca i s’agafaven fort. Estaven aterrits.


  Els trets continuaven xiulant, com una tempesta infernal. La fusta s’esmicolava i la barraca es va omplir de detonacions. Sense voler, Kid va trepitjar les ampolles buides que hi havia per terra. Tilde va començar a vomitar. Ha-Ge pensava en un pou amb la sortida tapada. No podien escapar per enlloc.


  Kid va bramar:


  —Atureu-vos! No dispareu!


  Cridava tant com podia però no sabia si la seva veu arribava als de fora.


  —Aquí dins hi ha gent! No dispareu!


  Llavors hi va haver un moment de silenci. Aquella calma sobtada feia mal a les orelles. La por oprimia les goles i es feia difícil respirar. Ara els tres joves no suaven només de calor. De fora els va arribar una veu clara i decidida. Semblava una ordre militar:


  —Sortiu d’un en un i amb els braços alçats, assassins! Si feu un sol moviment, us deixarem secs aquí mateix!


  —Què vol dir, tot això? —va fer Kid gairebé sense veu.


  —Deu haver estat l’Escocès. Segur que ell…


  —No diguis bestieses! Si ha perdut el coneixement!


  —Però els de fora no són pas de la bòfia!


  De sobte, Tilde va començar a cridar com si fos una sirena. Semblava que no pogués parar. Es va arrapar a Kid sense deixar de xisclar.


  —Para! —va ordenar-li Kid.


  —Per què ens han dit assassins?


  —I jo què sé —va fer Kid traient-se la noia del damunt—. Escolteu! Escolteu! Jo sóc en Kurt Jakobs! En Kurt Jakobs! Em sentiu? No dispareu!


  Potser els xiscles de la noia havien esverat els de fora. O potser és que no s’imaginaven que allà dins hi pogués haver una noia. Per entre les escletxes de la fusta entrava la llum d’una llanterna. Havien vist les motos. Dues motos. Però ara resultava que allà dins també hi havia una noia. Amb això no hi havien comptat.


  Kid sentia com els de fora xiuxiuejaven.


  —Per què ens han dit assassins? —va tornar a preguntar Tilde, en veu baixa.


  La resposta la va donar la veu amb aire militar que havien sentit abans.


  —Aquí a fora, entre els matolls, hi ha una noia morta! Aneu amb compte, desgraciats! Si feu un sol moviment en fals…


  Llavors es va sentir una altra veu, una veu de dona:


  —Sou uns criminals! L’heu assassinada!


  —La Regina! —Tilde es va tombar amb un gest brusc i es va agafar als llistons de la paret—. La Regina! No pot ser, no pot ser! —la seva veu reflectia l’esglai.


  —Escolta, tu, Ha-Ge —va començar Kid mentre agafava el cap del seu amic entre les mans—, l’has, l’has…!


  —No! —va xisclar Ha-Ge tan fort com va poder—. No! No! No! —Estava horroritzat. Es trobava malament. Però no era només un dolor físic. Era també un dolor mental, una fiblada que el travessava de cap a peus. Tenia les faccions desencaixades i els músculs li feien mal i no l’obeïen. Sentia la seva veu com si fos un altre el qui parlés:


  —Ets boig!


  —Què li has fet? —va cridar-li Kid—. Què li has fet?


  —Res! No li he fet res! T’ho juro!


  —Les esgarrapades… Ara ho entenc. —Kid es va llançar contra Ha-Ge amb els punys tancats. Però amb prou feines el va tocar. No tenia força. Tampoc no es va adonar si l’havia colpejat o no—. Per què ho has fet? Eh! Digues!


  Tilde es va deixar caure de genolls a terra i va començar a sanglotar.


  —Jo no li he fet res! —va panteixar Ha-Ge—. Només li he dit que tornés i l’he agafada pel braç, perquè no sabia que estava tan enfadada. Jo em pensava que vindria amb mi. Però ella no es movia de lloc i quan l’he estirada m’ha esgarrapat la cara. Estava molt furiosa. Llavors li he dit que se n’anés a la merda. Però et juro que no li he fet res!


  —I com és que l’han trobada a terra, morta?


  —Que no ho entens, Kid? Aquests d’aquí fora estan borratxos i se’ns volen carregar. Diuen això de la noia perquè sortim i així ens puguin liquidar! —va barbotejar Ha-Ge amb els llavis mig entumits.


  Un tret, aquest cop des de l’altre costat de la barraca, va espetegar al terra.


  «Estem rodejats», va pensar Kid.


  Tilde no deia res.


  —Ei! Què feu, els de dintre la barraca? —va fer una altra veu, que venia de la mateixa zona des d’on havia arribat el darrer tret—. Qui sou? Com us dieu?


  —Jo em dic Jakobs, Kurt Jakobs!


  —Czerny, Hans-Georg Czerny! Per què ho voleu…?


  —Som nosaltres els qui fem les preguntes! —aquest cop tornava a ser la veu militar.


  Aquesta veu a Ha-Ge li feia més por que qualsevol altra cosa.


  —Nosaltres no hem fet res!


  —I què hi fa, doncs, aquesta noia morta aquí fora?


  Llavors la veu de dona va fer:


  —Us en penedireu! Assassins! Us tenim rodejats. Si intenteu fugir us deixarem com un colador. Entesos?


  No els van tornar a dir que sortissin. La presència de la noia els havia desconcertat.


  —Qui més hi ha, amb vosaltres?


  —Una noia! —va apressar-se a dir Kid—. Es diu Tilde.


  —Que contesti ella! —va ordenar la veu.


  I es va tornar a sentir la veu de dona, que aquest cop cridava, histèrica:


  —Què li esteu fent, a la noia?


  Tilde no es veia amb cor de contestar. Estava arraulida en un racó i plorava convulsivament.


  —Haig de sortir! —va decidir Ha-Ge—. No puc més, Kid. Haig de sortir a fora.


  —Per què l’has morta?


  —Ja t’he dit que…


  —Prou de xerrameca!


  Ha-Ge no li podia veure la cara a Kid. Tenia la boca tan seca que amb prou feines podia parlar, i tot i que no havia deixat de suar, estava glaçat.


  De sobte, un gos va començar a bordar amb ràbia.


  —Deixeu sortir la noia ara mateix! M’heu sentit? Deixeu anar la noia! Si d’aquí a deu segons no és fora, entrarem! —va ordenar-los la veu militar. També podia ser el tipus de veu que se sent cridar en un partit de futbol o a la rua del carnestoltes. Una altra veu va començar a comptar.


  —Un, dos, tres…


  Kid, amb les barres tancades, aspirava l’aire per entre les dents.


  —Sis, set…


  Kid se sentia com si no fos allà. Tot plegat era com un somni. Però l’instint li deia que el més important era guanyar temps. «Aquests d’aquí fora són capaços de qualsevol cosa!». Però, qui eren, aquella gent?


  La veu de Kid es va alçar per damunt de les altres:


  —Quedeu-vos on sou. Si us acosteu li podria passar alguna cosa a la noia. Entesos?


  El gos no parava de bordar.


  —Tranquil·la, Bella! —va fer Tambur. La presència de la noia i les amenaces de Kid els havien engegat els plans enlaire. Tot i l’alcohol que portava al damunt, el caçador encara estava prou lúcid per comprendre que no havien de posar en perill la vida de la noia.


  Cilly Rost era a uns deu passos de Bruno Tambur. Tenia l’escopeta a punt però encara no havia disparat cap tret. No sabia què fer i es demanava com se n’hauria sortit Hermann. A una vintena de passos d’on era ella hi havia el cos de la noia morta, però intentava no mirar en aquella direcció. El gos ho anava ensumant tot amb avidesa.


  Kokowski, des de l’altre costat de la cabana, va cridar:


  —I ara, què fem?


  Nòlle Wachinger, la cepada figura del qual es retallava, fosca, sobre els grisos faigs, havia deixat de comptar. S’havia acostat corrents, panteixant a causa de l’asma, cap a Cilly i Bruno.


  —Són uns desgraciats! Quan penso en la meva filla em bull la sang!


  —I si a la noia que tenen allà ja li han fet alguna cosa? —va dir Tambur, impacient.


  —Bruno, no et precipitis —va fer Cilly—. Potser no li ha passat res. Tenim la seva vida a les nostres mans. No facis cap disbarat!


  —Ep! Escolteu! —va tornar a cridar Kokowski—. Què fem?


  —Esperar! —la veu de Wachinger sonava com la d’un nen—. Ara com ara només podem esperar!


  Bruno Tambur va carregar la seva escopeta amb cartutxos nous.


  —I, per Déu, vigilar que aquests desgraciats no se’ns escapin!


  —On es deu haver ficat, en Siggi? —va dir Cilly Rost.


  —Sí, això! Ell, que es fa el valent i sempre ens omple el cap amb les grans proeses que va fer durant la guerra. I ara veu una noieta morta i es caga a les calces!


  Wachinger es va escurar el coll, enutjat.


  —Deu estar amagat en algun racó. Ha fugit com una donzelleta esglaiada. Segur que deu ser a caseta, ben arraulidet entre les faldilles de la seva doneta. L’heroi de guerra!


  —Quan és l’hora de caçar conills no té por de res. Però ara… —Tambur es va assegurar bé la corretja del gos al puny. La Bella va començar a escarbotar uns matolls amb les potes del darrere.


  —O potser és que ha fet el que havia de fer —va dir Cilly Rost mentre relaxava el braç que aguantava l’escopeta de caça—. Potser ha anat a avisar la policia.


  —Que t’has begut l’enteniment, Cilly? —va fer Tambur sorprès—. Segur que en Hermann…


  —Tu si que has begut, i una mica massa! —va etzibar-li la dona. Després es va eixugar la suor del front.


  Les falgueres deixaven anar una flaire penetrant.


  No havia estat, però, el farmacèutic qui havia donat l’alarma a la policia. Els havia avisat Jutta Hasstnteufel. Estava tancant les finestres amb el forrellat quan havia sentit l’espetec dels trets que venia del bosc. S’havia quedat una estona quieta, davant la porta del bar, escoltant. No entenia què podia ser aquell soroll. Aquell dia havia begut poc i estava prou serena per adonar-se que no eren al·lucinacions. De seguida va entendre què passava i els seus llavis van dibuixar un somriure.


  Llavors va avisar la policia.


  Aquella calma sobtada va despertar alguna mena de ressort dins de Ha-Ge. No podia més. La barraca tancada, l’aire calent i enganxós i la por que li glaçava la sang a les venes el van fer reaccionar.


  Es va aixecar, va llançar-se contra la porta i va sortir disparat cap a fora. Per uns instants els rajos de llum de les llanternes el van encegar.


  —Torna! —va cridar-li Kid—. No siguis boig! Torna cap aquí!


  Ha-Ge va arribar fins on eren les motocicletes.


  —Et mataran!


  Ningú no havia comptat amb una sortida sobtada com aquella. Quan els caçadors van reaccionar ell ja havia engegat la moto. El gos udolava embogit, una dona va cridar: «No!», la veu militar va començar a donar ordres i van sonar uns quants trets.


  —Ha-Ge! Torna cap aquí!


  La moto volava rabent per entre les bardisses i els trets feien cruixir les fulles. Ha-Ge es va arrupir, ben agafat dalt de la moto. Només veia les soques dels arbres i li va semblar reconèixer un camí. Els peus li passaven per entre els esbarzers. Una ensopegada amb una arrel li va fer perdre momentàniament el control. Amb prou feines havia fet una vintena de metres quan la moto se li va encabritar. La roda del darrere, bloquejada entre la fullaraca i els branquillons, girava inútilment i frenèticament. I, llavors, la màquina va fer un bot, una branca va fer saltar Ha-Ge del seient i aquest es va despertar com d’un somni. Era a terra i tenia el gos al davant.


  —Fora! Fuig! —va xisclar Ha-Ge.


  El gos li va pujar al damunt i li ensenyava les dents amenaçadorament. De la boca li sortia un alè pudent. Només se li veien els ulls i les dents, retallades en la fosca.


  —Fora! Vés-te’n! —Ha-Ge es protegia la cara amb una mà mentre amb les cames intentava desfer-se de l’animal.


  De sobte es va sentir algú que cridava:


  —No dispareu! Hi ha el gos!


  Les rodes de la moto continuaven donant voltes. Ha-Ge va poder agafar una branca, o potser era un tros d’arrel? Amb els ulls tancats es va posar a colpejar l’animal a tort i a dret. Un cruixit sec de fusta acompanyava els cops.


  El gos udolava planyívolament. Va alçar el cap a les estrelles i es va preparar per a una nova embranzida. Era un gos ensinistrat: havia perdut els instints. A garrotades li havien ensenyat que no havia de deixar anar la presa encara que el dolor l’encegués.


  —Vés-te’n! Fora, mala bèstia! —Ha-Ge, des del terra, movia la branca davant dels nassos de l’animal com un mosqueter ho faria amb la seva espasa. No s’adonava que per l’esquena se li acostaven unes veus. Tampoc no sentia com Kid el cridava. Només veia el gos, que es comportava com una bèstia salvatge. Ell se sentia com si fos una llebre. Encerclat, abatut, totalment indefens i amarat d’un sentiment molt més proper a l’odi que a la por. La brossa del sotabosc se li ficava pel nas i per la boca.


  —Mala bèstia! Au! Té, té, té! —Ha-Ge estomacava l’animal agafant la branca amb les dues mans.


  La veu va cridar:


  —No dispareu! La Bella l’ha trobat! Agafa’l, Bella! Agafa’l!


  Les rodes de la motocicleta encara giraven sense parar. Se sentia la fressa que feia l’oreig entre els matolls, enmig dels quals caminaven els homes. El con de llum de la llanterna només il·luminava falgueres i nerets.


  —On és aquest desgraciat?


  —Bella, agafa’l!


  —Ep! No em dispareu a mi, ara! Ja el tenim!


  Ha-Ge ja tenia el morro del gos a un pam del seu nas. A poc a poc es va posar de genolls. Se sentia el cor bategar dins les orelles. Després va posar el peu esquerre pla a terra i es va incorporar lentament. El temible animal no li treia els ulls del damunt.


  «Per què fan servir gossos per encalçar persones?», va pensar per un moment. «Com poden fer una cosa així?».


  Els caçadors s’acostaven. Ha-Ge els sentia al seu darrere. De sobre es va adonar que alguna cosa llefiscosa li regalimava cama avall. Ha-Ge va sentir fàstic. Ara ja tenia els dos peus ben posats sobre el terra.


  —Bella! Bella! Atura’l! —va fer la veu amb aire militar de Tambur.


  La gossa seguia amb agilitat tots els moviments de Ha-Ge. Aquest brandava el garrot com si fos un escut i s’hi recolzava per poder-se aguantar dret. No volia pensar en els seus peus gairebé insensibles. Es va acostar al gos i llavors va veure que entre els matolls hi havia un corriol que portava fins a una clariana, al final del bosc. Aquella podia ser la seva única oportunitat.


  Quan es va intentar moure va adonar-se que un tret l’havia ferit al costat esquerre. Notava com si un mall li colpegés el baix ventre. No sentia cap dolor. Només notava un fort corrent d’aire, el més fort que havia sentit en els seus disset anys. Es va agafar fort la cuixa amb una mà. «Falta!», va sentir-se ell mateix cridant interiorment. «Targeta vermella! Quan s’ataca l’enemic d’aquesta manera, com si no fos un ésser humà, se li ensenya la targeta vermella!


  El tret li havia entrat per davant. No venia de la direcció on es trobaven els caçadors. Ha-Ge notava com aquests se li acostaven per darrere. De seguida va adonar-se que la humitat que notava al maluc esquerre era sang. Per què no li feia mal? I per què tenia una mena de boirina davant dels ulls?


  Ha-Ge, maldestre, va fer uns passos tentinejant cap enrere. La cova. Per allà hi havia d’haver una cova. Sí, la cova on Hànnes havia portat Nati, la de la refineria. I després els de la colla l’havien fet fora perquè havia trencat la promesa de no portar-hi mai cap noia, al seu amagatall. Què hi havien d’anar a fer, les noies, a la cova? Res. Però Kid també hi tenia una noia, a la seva cova, «Li hauré de dir», pensava Ha-Ge, amb els ulls cada cop més plens de boira, «li hauré de dir que la faci fora. Les noies no hi han de fer res, a la nostra cova. És massa perillós per a elles. I al davant de la cova hi havia una noia morta. Ja us ho deia, jo! Fora! Totes les noies fora! Feu el favor de marxar totes!».


  L’olor de la sang excitava el gos.


  Ha-Ge va continuar fent tentines embolcallat en un núvol violaci. No sentia cap dolor. Només notava un gran cansament, un cansament il·limitat. Es va protegir la ferida amb una mà, va ensopegar amb el gos i va estar a punt de caure damunt d’una soca mig calcinada. Va aguantar l’equilibri com va poder i va tornar a sentir aquelles veus. Però no podia retenir què deien…


  Kid cridava:


  —Tinc una navalla d’afaitar! Si no us feu enrere ara mateix li obro el coll a la noia!


  Tilde va mormolar alguna cosa per a ella mateixa. Kid era a la porta i podia veure Ha-Ge tentinejant.


  Els caçadors eren perillosament a prop.


  —Tinc una navalla d’afaitar! —va xisclar Kid.


  Es va sentir un tret alt, entre les fulles dels arbres. La detonació va fer sortir volant uns coloms salvatges.


  Ha-Ge feia esses com si anés begut.


  —Tinc la noia aquí, amb mi!


  Els caçadors s’acostaven cada cop més. De les blanques siluetes començaven a sorgir cares.


  Llavors Kid va engrapar el braç molsut de Tilde i hi va enfonsar el polze amb força. Tilde va xisclar com si l’haguessin punxada amb un fibló.


  —Si avanceu un sol metre més, li obro la gorja!


  Ha-Ge, amb el gos als seus peus, es movia vacil·lant. La sang fins i tot era més calenta que l’aire. «Tots junts, tots junts. El nostre equip ha de fer molts punts!». De sobte va sentir un dolor punyent a l’entrecuix. Va caure cap endavant i va notar el terra calent contra la cara. El seu cos, de cintura cap avall, ja no li pertanyia.


  Kid va tornar a cridar:


  —Enrere! Feu-vos enrere! Si no, mataré la noia!


  Per la seva banda, Tambur també s’esgargamellava:


  —El gos! No dispareu!


  Ha-Ge va notar, mig com en somnis, com els braços de Kid l’agafaven i l’arrossegaven dins la barraca. Amb la barbeta anava fregant el terra humit i això li proporcionava una sensació agradable. La porta es va tancar de cop. Ja tornava a ser empresonat en aquell cau.


  Uns quants trets van passar xiulant per damunt de la barraca. Ha-Ge ja no els va sentir. En somnis, veia una noia amb un jersei rosa que no parava de riure com una lirona. Ell s’hi volia acostar, però ensopegava amb un gos perdiguer que també reia i…


  Kid va mormolar a l’orella de Tilde:


  —Fes el que et digui, entesos? Si no, estem perduts!


  —Regina! —va sanglotar Tilde.


  Un dels caçadors va cridar:


  —No hi tornareu!


  Els fars del Volkswagen blanc s’acostaven de pressa. Els caçadors estaven rígids. Només Kokowski va disparar un altre tret.


  L’inspector Preissler n’havia vistes de tots colors. Va saltar fora del cotxe i es va acostar al cos de la noia morta. De seguida va veure què havia passat i en va informar per ràdio el departament d’Homicidis.


  —Pobres de vosaltres si torneu a disparar! —va advertir als caçadors.


  L’agent Platzek encara no havia vist, en la seva carrera professional, cap noia morta. No feia gaire que treballava a la policia.


  —Que ningú no bellugui la morta! —va ordenar Preissler.


  Platzek estava desfet. «Una noia tan jove!», es deia. I llavors va ser quan la va reconèixer.


  —Però si és la filla petita del guarda forestal! La Regina!


  I tant que ho era. La faldilla groga i la brusa rosa. Era ben bé ella. Aquell pet presumit. Aquella noieta que sempre caminava amb el pit enfora, aquell pit ple de cotó fluix o de mocadors, i es posava tota cofoia si algú se la mirava. I ara jeia allà a terra, morta…


  —No bellugui el cadàver! —va tornar a dir Preissler. Aquest cop l’ordre anava dirigida a l’agent Platzek.


  —És la Regina, la filla peti…


  —I vigili que ningú més no dispari!


  —Sí, senyor —va dir Platzek. Es començava a marejar.


  —Els assassins són amagats a la barraca de les abelles —va informar-los Tambur, content—. Els hem agafat nosaltres. Un ha rebut un tret.


  La gossa udolava. Estava acostumada a la sang de llebre, però la sang humana l’excitava.


  Platzek va preguntar:


  —És morta?


  Preissler no es dignava a contestar preguntes tan estúpides. En aquells moments pensava que aquell cas suposaria un canvi decisori en la seva carrera, que fins llavors no tenia un futur gaire afalagador.


  «Què diria, ara, en Hermann?», es demanava Cilly Rost.


  —Un ja ha rebut un tret! —va tornar a dir, cofoi, Tambur.


  La gossa intentava enfonsar el musell entre la brossa del terra.


  L’albada


  Katzbach trobava que tot plegat semblava un escenari de conte de fades. El bosc aquell deuria ser com el bosc on Hansel i Gretel es van perdre. L’única diferència era que, contràriament al que passa en els contes, no hi feia fred. Uns grans focus que llançaven rajos de llum blanca il·luminaven l’escena. El fons del decorat eren uns avets rojos de mitjana alçada amb uns fajos immensos que els sortien per darrere. I, és clar, al bell mig, la cabana de la bruixa. Els actors, però, eren molt dolents. A Katzbach no li agradaven aquest mena d’obres en les quals tothom volia ser el protagonista. Què hi feien, tota aquella gent amb escopetes de caça?


  Des de la carretera comarcal, just al darrere del bar, un policia jove i sol·lícit li havia ensenyat el camí que duia fins al bosc.


  —Els assassins són allà, al lloc dels fets —li havia comunicat l’amatent jovenet. Katzbach no li havia contestat.


  Picht va aparcar el Ford al darrere dels altres cotxes. Un agent xerrotejava en veu baixa per un transmissor. El forense havia acabat la seva feina i deixava el pas lliure als de les empremtes digitals. Tot de mosquits voletejaven al voltant del llum de quars.


  —Hola, Gat —va fer el doctor Paffenholz. Tot i la calor no s’havia tret el seu ridícul barret. Paffenholz era un bon especialista.


  —Com va tot? —va demanar Katzbach. Després va clavar una llambregada al cos de la noia morta i va adonar-se, com tantes altres vegades, que mai no es podria acostumar a veure cadàvers. Sentia una barreja d’ira i d’impotència davant la irreversibilitat de la mort. Veia aquells ulls grotescament oberts i de mirada buida, que feia poc havien implorat pietat inútilment i que ara estaven solcats de petites venetes. De la boca, també oberta, encara penjaven regalims de saliva. Les mans, rígides, eren brutes de sorra.


  De vegades els morts sembla que dormin. Aquest, en canvi, semblava haver enfollit. Per l’escot del jersei rosa sortien els sostenidors, plens encara de cotó fluix, que penjaven damunt d’uns pits petits i plans. La faldilla, d’un groc cridaner, li estrenyia unes cuixes esprimatxades. Les sandàlies eren a un parell de metres del cos. Katzbach es demanava quants anys deuria tenir. Quinze? Setze?


  —L’assassinat ha tingut lloc cap a les onze de la nit. Exitus inter manus, és a dir que l’han escanyada, i sembla ser que ho han fet des de davant. L’assassí havia de tenir les mans grosses. Li ha enfonsat la nou del coll. A més, l’ha forçada. Però hi ha un detall que m’ha fet pensar.


  —Doncs me’n podria fer cinc cèntims, doctor, a veure si entre els dos en traiem alguna cosa.


  —Sap una cosa, Gat? Si vostè i jo ens trobéssim sempre en circumstàncies més o menys normals, potser fins i tot em podria arribar a caure simpàtic, sap? Però només tenim el gust de veure’ns en situacions desagradables. Aquest és el problema.


  —El detall, sisplau.


  —Segons aquesta gent d’aquí, ningú no ha tocat el cos. Quan l’han trobada, tenia la faldilla arromangada només fins damunt del genoll. Com ara. L’assassí ho ha deixat tot molt ben posat.


  —Això suposant que el qui l’ha mort hagi estat el mateix que el qui l’ha forçada —va apressar-se a dir Katzbach.


  —Sí, és clar. Ara s’ha de fer una investigació a fons. Pot aconseguir-me una ordre d’autòpsia?


  —En Picht se n’ocuparà.


  —I una altra cosa, Gat. Quan els seus homes estiguin llestos, faci portar el cos a l’institut forense. És per la calor.


  —Entesos. I quan em donarà el seu informe, doctor?


  —Demà al migdia, cap a les dues. Li va bé?


  —D’acord —va dir Katzbach, mentre pensava que aquell cap de setmana tampoc no seria un cap de setmana com Déu mana.


  Preissler s’afanyà a explicar-li sol·lícitament el que sabien sobre la noia.


  —La morta es diu Regina Biebrichter. Els seus pares tenen uns planters forestals aquí al costat. La noia és, bé, era —va rectificar precipitadament—, molt coneguda per aquí.


  —I què vols dir, amb això?


  —No res, comissari. Només que tothom la coneixia. Als pobles la gent es coneixen tots, sap? Bé, més o menys.


  Potser per això ella havia deixat que l’assassí se li acostés tant, pensava Katzbach.


  —Ja ho saben, els pares?


  —Nnno. Em… em pensava que… vostè…


  Katzbach va adonar-se que els ulls de Preissler reflectien una certa basarda. Segurament en tota la seva vida mai no havia hagut de donar una notícia com aquella.


  —És la teva feina —va dir-li Katzbach amb una estudiada suavitat—. Digue’ls també que demà a primera hora els portarem al dipòsit per identificar el cos. N’estàs ben segur, que la morta és aquesta tal Regina Bi…? Com has dit que es deia?


  —Biebrichter. Sí, n’estic segur. L’agent Platzek la coneixia. I l’ha reconeguda de seguida.


  —Molt bé. I ara procura que els pares no vinguin per aquí a treure el nas, entesos? Aquí no hi han de fer res. Ho sents?


  —Però amb quin dret puc prohibir-los que…?


  Katzbach va posar-li les mans damunt les espatlles.


  —Doncs digue’ls que la noia ja és al dipòsit. I, per res del món, no esmentis aquesta cabana. Aquí ni s’hi han d’acostar. Sobretot! Tingues-ho present. Seria un daltabaix.


  —Està bé. Però, no hi podria anar algú altre…?


  —No —va dir Katzbach—. És millor que hi vagis tu. Si les males notícies les porta un desconegut, mai no fan tanta impressió.


  —Sí. Ja ho entenc —va dir Preissler en veu baixa.


  —Després vull parlar-hi. Digue’ls-ho quan ja s’hagin calmat una mica. Sents?


  «Quan ja s’hagin calmat una mica. Quina bestiesa!», pensava Katzbach. «No sé per què dic aquestes barbaritats. Com puc esperar que es calmin, si els diuen que la seva filla ha estat assassinada?».


  —No parlis d’assassinat. Només digue’ls que l’han trobada morta. Entesos?


  I de què servia canviar la paraula? Assassinada, morta d’accident, ofegada… Tant hi feia. Tot era el mateix.


  —Però, sobretot, que no s’acostin cap aquí. Seria un desastre. Ho deixo a les teves mans. Fes-t’ho com vulguis, però que no vinguin —va repetir-li Katzbach mentre dirigia la vista més enllà de la barraca de fusta.


  —Molt bé. Faré el que pugui —va dir Preissler. Després es va posar la gorra. En les nits com aquella envellia un any de cop. La vida era així i aquestes coses passaven, de tant en tant. Per acabar-ho d’adobar, feia una calor insuportable.


  —Me’n vaig! —va cridar el forense.


  —Faci que li examinin la roba interior per si hi ha semen! —va dir Katzbach.


  —M’agrada que els altres vetllin pel meu deure! —va remugar entre dents el doctor.


  —I vigili de no prendre mal! —va dir Katzbach. Però el doctor Paffenholz ja no el va sentir.


  Tot plegat encara semblava un decorat de conte. Però els personatges eren una colla de policies amb uniforme gris que anaven atabalats amunt i avall. I els caçadors. Què caram hi pintaven, allà al mig, aquells caçadors amb les escopetes sota el braç?


  Un agent del departament d’Investigació Criminal que Katzbach no coneixia va cridar:


  —Els tenim tancats. No poden sortir!


  El sergent Degenhardt es va eixugar les mans suades als texans.


  —Tenim la barraca rodejada. Ara l’únic problema és que aquests paios tenen una noia a dins. És una amiga de la morta.


  —Et faria res explicar-m’ho tot des del començament i amb una mica d’ordre? —va fer Katzbach mentre encenia un dels seus cigarrets.


  Degenhardt va escopir un xiclet.


  —Tenen la noia a dintre. I hi ha les motos. Aquests nois que busquem, vull dir. I l’home ha tingut temps de fixar-se en els números de les matrícules abans no el deixessin estabornit.


  —Escolta noi, t’he dit que anessis per ordre. Entesos?


  —Hi ha hagut un atracament a Oberhausen. Han atacat l’amo d’un quiosc, un mutilat de guerra que es diu Dickhuth. L’home s’havia deixat les claus posades al pany i quan se n’ha adonat i ha tornat al quiosc a buscar-les, ha vist dues motocicletes aparcades allà al costat. Com que ha vist que la porta del quiosc estava una mica oberta ha mirat els números de les matrícules. Llavors, quan ha entrat, li han clavat un cop al cap amb una ampolla. Ha perdut el coneixement però encara es recorda dels números de les matrícules. A dos quarts d’onze s’ha donat l’ordre de captura dels dos galifardeus.


  —I com està, l’home?


  —Té un trau al cap. Però, per sort, no té res trencat. I la matrícula de la Kreidler que hi ha aquí al costat de la barraca coincideix amb una de les que ens ha dit l’home. L’altra és una mica més enllà, enmig del bosc. Les motocicletes estan registrades a nom de Kurt Jakobs i Hans-Georg Czerny. Tots dos són d’Oberhausen. No tenen antecedents. Fins ara mai no havien fet res. El que complica les coses és el fet que tinguin una noia allà dins. Es diu Tilde Bluhm i és amiga de la morta. També tenen una navalla. Diuen que mataran la noia si algú intenta acostar-se a la barraca. Així estan les coses, comissari.


  —I no estan gaire bé, pel que sembla.


  —Els d’allà dins ja no tenen res a perdre. Com que han mort una noia, ja estan prou embolicats. Ara no els ve d’aquí. I nosaltres estem lligats de mans.


  Katzbach es deia: «Si algú escanya una noia, és molt estrany que s’amagui en una barraca de fusta mig podrida i només a quatre passos del lloc dels fets. Seria molt més lògic fugir».


  —I la noia que tenen amb ells, és viva, encara?


  —Sembla que sí.


  —I si algú els parla, com reaccionen? Responen?


  —Diuen que ells no l’han morta, la noia d’aquí fora.


  —I la noia que és amb ells, què diu?


  —Res. Fins ara encara no ha dit res. Però sabem segur que hi és. La propietària del bar de la carretera va veure’ls ahir, tots quatre, com venien cap al bosc. Sembla que un dels dos nois ha estat ferit per una arma de foc.


  —I qui li ha disparat?


  —Aquesta gent que volten per aquí amb escopetes de caça.


  —I què hi fan, tota aquesta colla, aquí?


  —Han estat vigilant que els assassins no s’escapessin. O almenys això és el que diuen. Els han trobat i no els deixen sortir de la barraca. Els tenen rodejats.


  —I han avisat la policia? —va demanar Katzbach. Llavors va recordar-se que l’agent que l’havia telefonat li havia dit que s’havien sentit uns trets al bosc. A Katzbach no li agradaven els trets. I sabia que hi havia molta gent que buscava qualsevol excusa per engegar-ne uns quants.


  —No. No n’han dit res a la policia. Ens ha avisat la senyora del bar, Jutta Hasstnteufel. Quan ha sentit els trets que venien del bosc, ens ha trucat i ens ha dit que al bosc hi havia algú disparant.


  —Qui ha trobat el cos de la noia? —va demanar Katzbach. En aquell precís moment se’ls va acostar Bruno Tambur, amb la corretja del gos en una mà i l’escopeta apuntant la barraca que es retallava en l’horitzó a l’altra mà. Anava com si estigués de servei, fent la ronda.


  —Què hi fa, vostè, aquí? —va demanar-li Katzbach.


  Picht es va acostar al grup amb passos ràpids. Es temia el que passaria.


  —Si jo no hagués estat aquí —va fer Tambur— aquests criminals ja serien ben lluny. Els he estat vigilant, fent guàrdia. No m’agraden els assassins de noietes, sap? I els violadors tampoc. Sap què vull dir, oi? I si un d’ells treu el cap per alguna escletxa, tindré molt de gust a esberlar-l’hi. Sap què vull dir, oi? Jo ja sé quin ha de ser el càstig per als assassins. Sap que vull dir, oi? —L’home agafava la corretja del gos amb força. La Bella feia grunys al comissari amb cara de pocs amics.


  —Doni’m l’arma —va dir Katzbach amb una veu segura i lenta que denotava enuig, tot allargant-li la mà.


  —És propietat privada.


  —Molt bé. És propietat privada. I vostès juguen a El venjador de Texas, oi? Fan justícia pel seu compte i segur que no els faria res un parell de linxaments!


  —Escolti, mestre…


  —No, és vostè qui m’ha d’escoltar a mi. La ferum de cervesa del seu alè m’arriba fins aquí, però suposo que no deuen anar tan pitofs per no adonar-se que estan fent una bogeria. —Llavors Katzbach va veure la dona amb el barretet de caçador—. Han disparat contra persones! Que estan guillats o què? I ara es passegen per davant dels agents de policia tots cofois, com si fossin els cavallers de la Taula Rodona. Això és intolerable. Faci’n el favor de donar-me les armes!


  —Només hem fet uns quants trets d’advertència! —va justificar-se Tambur mentre agafava fort la seva escopeta amb les dues mans—. A més, tenim les llicències d’arma en regla.


  A Katzbach li costava controlar-se. «La calor», pensava «deu ser la calor que els ha trastocat».


  —O sigui que el que vostè m’està dient és que tenen llicència per matar gent. Molt bonic, home. Molt bonic! —«M’he de calmar, he de fer un esforç», es deia el comissari.


  —Vostè abusa de la seva autoritat…!


  Katzbach el va interrompre amb duresa.


  —I només han fet trets d’advertència, oi? O sigui que, segons vostès només han disparat a l’aire per entre les branques. I com expliquen, doncs, que un dels nois hagi resultat ferit d’un tret?


  —Si aquests criminals no haguessin assassinat la noia, no els hauria passat res! —va sentenciar Tambur amb posat insolent—. S’ho han buscat. Nosaltres només volíem evitar que s’escapessin. Només hem complert el nostre deure, el nostre deure com a ciutadans.


  Picht s’havia posat al costat del comissari. El coneixia de feia anys.


  De sobte, un altre home va aparèixer al costat de Bruno Tambur. Era força gras i panteixava, i no cal dir que també duia una escopeta de caça.


  —Escolti, jove! Deixi’m que li digui un parell de coses. Jo també tinc una filla, de setze anys, sap?


  Katzbach va respirar profundament uns quants cops i finalment va parlar:


  —Aquells nois d’allà dintre no han fet cap confessió. Ni tan sols hi hem parlat, amb ells. No tenim cap prova. Aquí no hi ha cap jutge i no s’ha fet cap judici. Entesos? I vostès ja van amunt i avall pregonant que són uns assassins. Això vol dir que vostès deuen haver presenciat l’assassinat, que ho han vist tot i que no tindran cap inconvenient a declarar com a testimonis visuals dels fets, oi?


  —No, però…


  —Ah! O sigui que només s’ho pensen? I han decidit que aquells nois de dintre la barraca eren els sospitosos i s’han posat a disparar com uns energúmens. I, és clar, ningú no els pot dir res perquè estan complint el seu deure de ciutadans i tots tenen les llicències en regla!


  —Siggi Bram ha trobat el cos i ens ha vingut a avisar corrents. Ha estat ell qui ens ha dit que els assassins encara eren dins la barraca. —La veu de Tambur anava perdent la seguretat dels primers moments. El seu gos també grunyia més fluix, ara.


  —I on és aquest home? —va preguntar Katzbach.


  —No ho sabem —va fer Tambur—. Veure el cos de la noia l’ha impressionat molt. Estava una mica marejat.


  —Que el busquin —va fer Katzbach a Picht. I va afegir, mirant-se Tambur:


  —Molt bé. Ara donin-me les armes.


  —No!


  La gossa s’havia posat a grunyir fort un altre cop.


  Katzbach va fer un pas endavant amb rapidesa i va arrabassar l’escopeta de les mans de Tambur. Llavors la va llançar amb força bosc enllà i l’arma va anar a estavellar-se contra la soca d’un avet roig.


  —Això li sortirà car, comissari! Era una arma de precisió, sap? El faig responsable de…


  —Doncs si no calla ara mateix l’envio a vostè a fer companyia a l’escopeta, entesos? —va bramar Katzbach mentre notava que les mans li tremolaven.


  —Ostres, Gat! —va exclamar Picht.


  Tambur va xisclar:


  —Tindrà notícies del meu advocat!


  —I jo també tinc notícies per a vostè: estan tots arrestats. Jochen, recull totes les armes i treu-me aquesta gent del davant, vols? Després vull interrogar-los. De moment, pren-los les dades personals.


  —Entesos —va dir Picht. Després va fer un senyal amb el cap a dos agents que eren drets al costat d’un cotxe patrulla.


  —No sap el que fa, comissari! —va exclamar Tambur.


  A la gossa li va agafar un rampell estrany i es va posar a saltironejar follament.


  Kokowski, que estava molt excitat, va demanar:


  —Té algun motiu per detenir-nos?


  —En tinc uns quants —va fer Katzbach—. Triïn-ne un vostès mateixos: intent d’assassinat, obstaculització de la recerca policial, resistència a les forces de seguretat de l’Estat, intencions violentes… I em sembla que també els podria engarjolar per caçar fora de temporada. El motiu m’és ben igual. La qüestió és que els arresto.


  —I on els portem, tots aquests? —va demanar Picht esmaperdut.


  La dona que portava aquell ridícul barretet de caçador se’ls va acostar.


  —Miri, comissari, jo tinc una taverna aquí a prop. Potser podríem estar-nos allà fins que vostè ens necessités…


  —Molt bé. I faci el favor de donar uns quants cafès a aquesta colla de tanoques. Després vull parlar amb tothom. Entesos? I no oblidin que estan arrestats.


  Bruno Tambur treia foc pels queixals; estava indignat. Cilly Rost el va agafar pel braç i se’l va endur amb els altres. Wachinger no parava de murmurar la paraula «advocat».


  —Jochen —va dir-li Katzbach a Picht—. Fes revisar les armes. Sobretot que comprovin les municions.


  —Hem d’atrapar aquest Bram —Picht pensava en veu alta—. Sí, i també la dona, Jutta… no sé què Teufel.


  —Que algun agent de la policia local s’asseguri que es troben a la nostra disposició. Nosaltres, ara, el primer que hem de fer és convèncer els dos nois que surtin de la barraca i deixin anar la noia. Segur que no s’imaginen en quin embolic estan ficats.


  —Que penses que són innocents?


  —Deixa’t de preguntes, noi. El que sí que sé segur és que estan morts de por. I els homes espantats són perillosos. El més important, ara, és la noia. No ho oblidis.


  El sergent Degenhardt va aparèixer per entre les bardisses.


  —Al costat de la moto, darrere la barraca, hi ha una taca de sang. Com a mínim n’han ferit un.


  Els policies havien fet un gran cercle al voltant de la cabana i la il·luminaven amb potents reflectors.


  —Ja estem llestos —va dir el tinent Gabel, del departament d’Empremtes Digitals—. Pel que fa a nosaltres, ja us podeu endur el cos. El fotògraf també ha acabat.


  —Heu trobat algun indici aprofitable? —va demanar Katzbach.


  —No, cap.


  —Molt bé. Que se l’emportin.


  L’agent va fer un gest d’aprovació amb la cara. Una camioneta va acostar-se al camí. En van baixar uns homes amb granotes blanques. Duien un taüt metàl·lic i van enllestir la seva feina amb rapidesa. A terra només hi van quedar les línies blanques que marcaven on havia estat el cos.


  Katzbach va treure’s un altre cigarret de la butxaca i li va venir al cap la imatge d’un cartell blanc que deia «No fumeu». També va recordar un parell de línies d’un poema d’Enzensberger: «Unes marques blanques, fetes amb guix i mig esborrades per la pluja, mostraven on havia estat el cos».


  Era ben bé així? El que era cert era que aquest cop no hi havia ni el més lleuger indici de pluja. Aquella calor sufocant ho assecava tot.


  Eren un quart menys dos minuts de tres de la matinada.


  El cap de la brigada mòbil portava la gorra sota l’aixella.


  —Què hem de fer, ara?


  —Abans que res, digui als seus homes que guardin les armes. Per avui ja hi ha hagut prou trets.


  —Ja ho saben això. I no dispararan si no se’ls ho ordena d’una manera explícita.


  —Tant de bo —va fer el Gat. Però en realitat pensava en el ferit i es demanava si hauria perdut gaire sang.


  —Ja és aquí l’ambulància?


  —Sí. I també ha arribat el metge.


  —Perfecte.


  Katzbach va posar-se a donar instruccions amb fermesa. Va demanar que anessin a buscar els pares dels dos nois. Tenia l’esperança que aquests els podrien convèncer que sortissin de la barraca. Però els pares de Tilde Bluhm no se’ls havia d’avisar. S’estimava més que no en sabessin res i que no volguessin venir. Katzbach no volia córrer cap risc. No sabia res d’aquells dos nois. No sabia com imaginar-se’ls. Però tenia experiència amb persones que es trobaven en situacions límit. La gent espantada era molt susceptible. Katzbach volia evitar, al preu que fos, que es vessés ni una gota més de sang. Tanmateix, però, no ho acabava de veure clar, tot plegat.


  Lentament, el comissari va començar a enfilar el pendent que duia fins a la barraca. Xuclava àvidament el seu cigarret. Va cridar:


  —Us parla el comissari Katzbach. Sóc a una vintena de passos d’aquesta barraca on us heu amagat. Em quedaré aquí quiet i no faré cap més pas. Vaig desarmat. Em sentiu?


  També hi havien amagat un tresor, allà dins. Una caixa amb els diners de la colla, les promeses signades amb sang i les actes secretes de les jamborees, el nom indi que feien servir quan parlaven de les reunions que feien a les nits. Tenir disgustos amb la família a causa d’aquestes trobades secretes formava part del ritual. Si esbroncaven algú de la colla en arribar a casa, ho feien constar en l’acta a la reunió següent. Ho anaven apuntant tot, sense deixar-se res. Sabien que el dia de la seva venjança cada cop era més a prop. Quan arribés aquest moment tan esperat es venjarien amb escreix de tots aquells que s’havien portat malament amb ells. I després salparien en el seu vaixell mar enllà, cap a les fantàstiques illes plenes de flors tropicals dels voltants de Tahití —que són tan petites que no es troben en cap mapa—, on Kid, el gran capità dels corsaris, hi havia enterrat el seu botí.


  Ha-Ge respirava amb dificultat fent alenades curtes. La cova. Per fi era a casa. Per fi. I ara ja no tenia por. I les noies eren meravelloses. Se les havia mirades moltes vegades, les fotos de les noies d’aquelles illes. Tenien una pell molt bonica. I portaven collarets de flors que els mig tapaven els pits nus. Aquells pits sí que eren de debò, no hi havia cap farciment. I reien sense parar. Ara ho veia ben clar, que aquella noia no era el seu tipus. Com caram es deia? Quin nom li havia dit? Ah sí, Regina. Regina. Quin nom més lleig. I per què diantre havia sortit esperitada d’aquella manera? Era una bleda assolellada. «Només et volia abraçar», volia dir-li Ha-Ge. I ella fugia corrents i deia: «Sóc morta!».


  —Ep, que et veig! —va dir mig rient Ha-Ge.


  —Què diu aquest, ara? —va preguntar Kid.


  —No l’he entès —va fer Tilde. Llavors va estripar un tros de roba de la seva brusa de cotó i va tamponar amb ell la ferida que Ha-Ge tenia al costat esquerre, sota les costelles, per estroncar-li l’hemorràgia. Ja s’havia adonat que Ha-Ge tenia febre i delirava. Havia fet un curset a la Creu Roja perquè pensava treure’s el carnet de conduir al cap d’un parell d’anys.


  La penetrant llum dels reflectors que es filtrava per les escletxes de la paret dividia l’interior de la barraca en franges.


  —No li he fet mal —panteixava Ha-Ge—. És una desgraciada. Però jo ni li he fet res.


  —Què xerra, aquest?


  Tilde va alçar la seva cara plorosa cap a Kid.


  —Diu que ell no li ha fet res, a la Regina.


  —Ja m’ho crec. Ell no és d’aquests. És incapaç de forçar cap noia.


  —Doncs per què duu totes aquestes esgarrapades a la cara?


  Kid es va quedar sense saber què dir, però de seguida va reaccionar:


  —No ho sé. Però ell mai no faria una cosa així.


  Tilde es va posar a plorar un altre cop.


  Tot va començar quan el pare no parava de ploriquejar en tot el dia i anava amunt i avall dient que era un invàlid i coses semblants. I de quina manera ho deia! Com si la culpa fos dels altres. I aquell desastre de metge havia dit: «Au, ja estic llest. Això és tot. Amb aquesta mena de tara que té, li donaran la jubilació anticipada sense cap problema». Però, diantre, tota la família va haver de passar per la pedra. De sobte, el pare s’havia convertit en un home vell i tot anava malament. Cada cop estava de més mal humor i bevia més. A més a més, el seu equip, el Rot-Weiss Oberhausen, va baixar de categoria. L’Arno s’havia casat, era un xicot llest. I des del desembre la Manuela vivia en un pensionat. També ho havia fet bé, aquesta. Ha-Ge va cridar:


  —Us els hauria tornats, els diners!


  —Què ha dit? —va demanar Kid.


  —No he entès res.


  Si com a mínim aquell carall d’equip no hagués perdut la lliga… Una cosa així et deixa destrossat. Quin sentit té, la vida, quan el teu equip baixa de categoria? Les setmanes se’t fan eternes, si no pots pensar que quan arribi el diumenge aniràs al camp a veure’l jugar. Per a què serveixen, els caps de setmana, si no pots anar al camp el diumenge?


  Ha-Ge no havia fet gaires esforços per comprendre el seu pare, quan les coses havien començat a anar malament i l’home s’havia posat a beure. Potser algun cop havia arribat a sentir una mica de simpatia per ell, però se n’havia guardat prou, de fer-li-ho saber. L’home parlava amb dificultat, sempre feia cara de cansat i els pulmons li xiulaven com un estol de ratolins famolencs.


  —No li he fet res! No li he fet res!


  Com es deia? Ah, sí, Regina, Ha-Ge pensava en Tahití i en les garlandes de flors i en la pell bruna d’aquelles noies i en dolces melodies tropicals. Enmig d’aquest garbuix d’idees, va tornar a esvanir-se.


  —Deixa de somicar, pesada! —va dir-li Kid a Tilde.


  —I què ha passat amb la Regina?


  —En Ha-Ge no ha estat. T’ho asseguro.


  —Com en pots estar tan segur?


  —A aquests d’aquí fora els falta un bull.


  —I per què disparen, doncs?


  —No ho sé. En sé tant com tu, jo, del que passa. Com va l’hemorràgia?


  —Cada cop pitjor.


  —Els coloms —murmurejava Ha-Ge—. Els va deixar marxar, com si res. I el van fer fora de la societat columbòfila. Pobre home! I jo, aquells diners, volia tornar-los-els, de debò. Els hauria tornats. No els volia pispar.


  —Para de dir disbarats d’una vegada! —va dir Kid de mal humor.


  Tilde va gemegar:


  —Per què no em deixes sortir?


  —I què més, maca! Què et penses que ens passaria a en Ha-Ge i a mi, llavors?


  —Jo no hi tinc res a veure amb tot això. Deixa que me’n vagi.


  —I si et disparen?


  —Ara ja no disparen. Ha arribat la policia. Els ho explicaré tot. De debò!


  —Els de la bòfia encara són pitjor que els altres —va dir Kid—. Disparen sense preguntar res. O sigui que sigues bona nena i no vulguis fer drames barats.


  —Molt bé, doncs. I què hem de fer, ara?


  Kid no ho sabia, què havien de fer. No sabia per on començar. Només tenia una idea clara: no volia rebre cap tret. No volia que el matessin. Això era l’únic que sabia. De sobte va cridar:


  —No vull morir! Em sentiu, malparits? No vull morir! Què us he fet, jo? No vull…


  Ha-Ge reia tot sol i estossegava.


  —La cova… Ningú no sabia on era… I les noies no hi podien entrar…


  Tilde va enfonsar les ungles en el pit de Kid.


  —Deixa’m marxar!


  «Sempre aquells ulls de víctima darrere les ulleres», pensava Ha-Ge. «Com li dic jo? Mamà? No. Mareta? Ostres, ara no me’n recordo». No sabia com cridava la seva mare. «I tota aquella història de les pràctiques. Que no ho veus, que no puc sortir a buscar feina com a aprenent? Estic aquí ajagut i massa cansat per…».


  Les fustes de les parets dels costats estaven molt ben encaixades. No hi entrava gens de llum. Ha-Ge es meravellava de no tenir por d’asfixiar-se. A més, ja no tenia gens de calor.


  —Ens en sortirem —va murmurar Kid—. Ja ho veuràs. Però ens has d’ajudar, Tilde. Si no col·labores no podrem sortir d’aquí dins. Ho entens?


  —Tot anirà malament! Sisplau, deixa’m marxar!


  Kid la va sacsejar amb força, però en el fons potser ho havia fet per sentir-se a prop d’algú.


  —Ho aconseguirem. Com em dic Kid que ho aconseguirem. Els farem creure que tinc una navalla d’afaitar, entesos? Et posaré la mà al coll i tu faràs cara de por. Llavors no gosaran fer res.


  —Sí, però…


  —Direm que ens proporcionin un cotxe. Amb un conductor. I diners, és clar. I que ningú no ens segueixi.


  —Calla! No diguis més ximpleries. Has vist massa pel·lícules, tu!


  —Sisplau, Tilde!


  —I què en fem, d’aquest? —va fer Tilde mirant Ha-Ge, que encara era ajagut a terra.


  Ha-Ge feia uns sorollets gairebé imperceptibles. Sonava com els xarrups d’un nadó quan mama. Tilde sanglotava. Kid no sabia com sortir-se’n. Algú de fora va començar a parlar en veu alta.


  —Us parla el comissari Katzbach. Sóc a una vintena de passos d’aquesta barraca on us heu amagat. Em quedaré aquí quiet i no faré cap més pas. Vaig desarmat. Em sentiu?


  Després d’un parell de minuts, que van semblar una eternitat, algú va dir, des de dintre la barraca:


  —Sí.


  —Qui ets? Com et dius?


  Una altra llarga pausa.


  —Ja us ho he dit, com em deia!


  —Però jo no hi era. Vull que em digueu quanta gent sou, aquí dintre.


  —I si no us ho vull dir, què?


  —Pitjor per a vosaltres.


  Llavors la veu, a poc a poc, va fer:


  —Em dic Kurt Jakobs.


  Katzbach va preguntar:


  —Qui són els altres? Que s’identifiquin!


  —Hi ha el meu amic Ha-Ge… Bé, vull dir Hans-Georg Czerny.


  —No el pot dir ell mateix, el seu nom?


  —No, no pot! —aquest cop la veu va sonar com un xiscle de pànic.


  —Que està ferit?


  —Sí! Està ferit! Aquests malparits d’aquí fora li han disparat. Com si fos una bèstia. Li han disparat a sang freda. —Kid va callar un moment i va respirar profundament uns quants cops—. Ell no li ha fet res, a la Regina. Em sentiu? No li ha fet res!


  «He de mantenir la calma», es deia Kid. «No em puc permetre cap relliscada, ara. Ja hem fet prou coses malament, avui».


  —Està mal ferit?


  Es van sentir uns murmuris i després Kid va dir:


  —Sí. Em sembla que està mal ferit. No parla. S’ha desmaiat. I està perdent molta sang.


  —Obre la porta. Sigues raonable. O és que vols fer-te responsable del dessagnament del teu amic? No siguis tossut.


  —Això és una enganyifa —la veu sortia escanyada—. Ja sé de què va, jo, això. Quan sortim començareu a disparar!


  —Ningú no dispararà. No hi haurà ni un sol tret. —«Esperem-ho», pensava Katzbach—. Serem justos amb vosaltres. Si no heu matat la noia no heu de tenir por de res.


  El comissari no va dir res de la sang que havia trobat l’agent de la policia criminal d’Oberhausen. Ara es tractava de salvar el noi ferit i de fer sortir la noia d’allà dins. La resta de coses no tenien importància.


  —No m’ho crec!


  —No et fies de mi?


  —No, gens ni mica.


  —Escolta. Tenim una ambulància, aquí a fora. I un metge. Si no voleu sortir, deixeu entrar els portalliteres i que s’emportin el noi. La policia es mantindrà a distància.


  La calor ho convertia tot en una massa enganxosa. En tot el cos, Katzbach no tenia ni un centímetre de pell seca.


  —Si algun desgraciat d’aquests d’aquí fora s’acosta un pam, no em faig responsable del que li pugui passar a la noia! Entesos?


  Katzbach sabia per experiència que la gent que es trobava en situacions desesperades podia fer les bestieses més impensades. Quan la por se les menjava, les persones eren capaces de qualsevol cosa. La qüestió de fons era qui en tenia la culpa, de la por. Qui n’era responsable. La por mai no s’originava ella sola. I aquest cop la por tampoc no havia sorgit del no res. Algú n’era el responsable. De la por, del dolor i de la mort d’una noia.


  Katzbach va dedicar tots els seus esforços a concentrar-se i a posar en ordre els seus pensaments. Volia calmar-se, trobar un moment de tranquil·litat. Tot plegat no tenia sentit.


  —Que la noia s’identifiqui! —va dir.


  Es van sentir xiuxiuejos i va semblar que algú discutia en veu baixa. Finalment una veu de noia:


  —Escolti?


  —Qui ets? —va preguntar Katzbach—. Estàs… estàs bé? T’han fet mal?


  —Em dic Tilde Bluhm. No m’han fet res, no m’han fet res. —Més xiuxiuejos—. Però en Kid… té una navalla d’afaitar!


  —Estigues tranquil·la —va dir-li Katzbach—. Sobretot, no et posis nerviosa. Tot anirà bé. No pateixis. Tot anirà bé! No facis cap disbarat. Estigues tranquil·la i ja veuràs com tot sortirà bé. Fes-me cas, de debò!


  Katzbach no estava gaire segur del que deia. Desitjava que tot acabés bé. Però en realitat no tenia ni idea de què podia passar.


  —Escolta, Kid Jakobs, no perdis els estreps! No et deixis portar pels nervis! Deixa’ns entrar a recollir el ferit i fes sortir la noia. Llavors parlarem, d’home a home i amb tranquil·litat. Et prometo que…


  —Vagi-se’n! —va xisclar la veu—. M’ho he de pensar. Vagi-se’n!


  —Molt bé —va respondre-li el Gat—. Ara me’n vaig. Tornaré d’aquí a cinc minuts. Cinc minuts. Llavors farem tractes nosaltres dos, tu i jo.


  Katzbach es mig avergonyia del to paternalista que havia donat a les seves paraules. Es va girar i va baixar pel senderó, perquè pensava que potser el noi l’observava.


  Estava realment preocupat. Aquells cinc minuts podien ser molt llargs. Potser arribarien massa tard per salvar el ferit. De sobte, les primeres clarors van començar a escolar-se entre els troncs dels fajos. La negror penetrant de la nit va esdevenir un gris boirós. La llum dels reflectors ja no semblava tan potent. Al cor del bosc, els primers ocells es despertaven.


  Pels voltants dels cotxes patrulla hi havia moviment. Havien arribat un periodista i un fotògraf i volien acostar-se al lloc dels fets. Un policia cepat feia tot el que podia per no deixar-los passar. Picht va arribar amb notícies. Va comunicar al comissari que els caçadors eren tots a la taverna, capcots, i esperaven els seus advocats.


  Preissler també havia hagut de portar notícies, i no gaire agradables. Estava desfet però feia tot el possible per dissimular-ho. La mare de Regina havia sofert un atac de nervis i havien hagut d’avisar el metge. El pare, en canvi, havia agafat una destral i es passejava enfurismat amunt i avall pel bar de la carretera, ja que Platzek i quatre agents més no el deixaven anar fins a la barraca del bosc. A més, els pares de la Tilde també s’havien assabentat del que havia passat. El pare, la mare i el germà havien sortit, talment com un sometent i es dirigien cap a la barraca amb actitud hostil.


  —Jo l’entenc molt bé, aquesta gent —deia Preissler—. De debò. Els comprenc perfectament. Si la meva filla estigués en les mans d’un gàngster…


  —No diguis coses que no saps del cert —va etzibar-li Katzbach, dur.


  Picht li va acostar un termos, però Katzbach no tenia set.


  Llavors va arribar trontollant el Volkswagen de la policia d’Oberhausen.


  Al darrere dels agents van baixar del cotxe una dona esprimatxada i un home que anava amb armilla. L’home feia molta fortor d’aiguardent.


  —Sóc el capità Kurrath —va dir el conductor del vehicle—. Porto el senyor i la senyora Czerny. Els pares d’aquest tal Jakobs no els hem pogut trobar. No són a casa i els veïns no en saben res.


  —Meravellós! —va fer Katzbach sorneguer.


  —Els heu explicat quina és la situació, als senyors Czerny? —va demanar Picht.


  Kurrath va assentir amb el cap i va moure els braços sense esma, com excusant-se pel deplorable estat de l’home.


  —Vinguin, sisplau —va dir-los Katzbach, tot agafant la dona pel braç.


  —No puc més —va mormolar la dona—. No puc, de debò. Què li ha passat, al nostre fill?


  Els cinc minuts ja havien passat.


  El pare, amb l’esquena encorbada, va començar a pujar amb passos feixucs i en silenci pel camí que duia fins a la barraca. Katzbach es va apressar al seu darrere. Va atrapar-lo quan arribava davant d’uns arbustos mig ressecs.


  —Vols que vingui, Gat? —va cridar-li Picht.


  —No. És millor que no siguem gaires. Tu assegura’t que ningú no es posa a jugar a lladres i serenos, entesos? No vull veure cap arma!


  —Entesos —va fer Picht i es va treure una pastanaga de la butxaca de la jaqueta. Les pastanagues l’ajudaven a no pensar en el tabac.


  Cada cop s’anava fent més clar.


  —El meu fill! —va bramar l’home de l’armilla amb veu ronca.


  —Tranquil·litzi’s, senyor Czerny!


  —Què li han fet, al meu fill?


  Quan eren a una vintena de passos de la barraca, Katzbach va cridar:


  —Ja han passat els cinc minuts! Què has decidit?


  —Hi ha un home, amb vostè. M’havia promès que vindria sol!


  —És el pare del teu amic. Ve a buscar-lo.


  —Kid! —va cridar el senyor Czerny amb veu rogallosa—. Kid, què heu fet? Què li ha passat al meu nano? Com està, en Ha-Ge?


  —No hem estat nosaltres! —va contestar Kid cridant—. Tots diuen que hem matat la noia. I li juro que jo no he estat! En Ha-Ge tampoc no li ha fet res! Però aquesta gent ha començat a disparar!


  Katzbach agafava fort l’home. Era una situació molt delicada. No estava gaire segur si havia estat una bona idea, això de fer venir el pare del noi. L’home intentava deslliurar-se de les mans del comissari, però en el seu cos magre no hi havia prou força.


  —Deixi’m estar! Vull veure el meu fill! Li dic que em deixi anar!


  En l’actitud de l’home Katzbach hi veia un amor immens pel seu fill. Aquell pare no estava enfurismat, tal com el comissari s’esperava. Estava molt trasbalsat, però es mostrava pacífic. Katzbach estava desorientat. Ell només havia considerat la possibilitat de tractar amb un home indignat.


  —Sisplau, deixi’m acostar-m’hi! Em necessita! Escolta, nano, ara mateix vinc aquí amb tu!


  Semblava mentida que d’un cos tan prim pogués sortir tanta energia.


  —Tranquil·litzi’s —va dir-li Katzbach—. Calmi’s. Ens hi acostarem tots dos, a poc a poc. —Llavors va cridar—:


  —Ara venim! Volem endur-nos el ferit! Deixa entrar el seu pare! No t’hi pots negar!


  Quan Kid va veure el pare de Ha-Ge per una escletxa de la paret de fusta, va adonar-se que tot s’havia acabat. Ja no podia més. I, per damunt de tot, tenia molta por que Ha-Ge morís.


  —Ha-Ge —va xiuxiuejar-li—, aquest cop no hi deixaràs la pell. Tot sortirà bé. No pateixis.


  Ha-Ge no va dir res. Tenia la cara amarada d’una suor freda. Tenia els ulls esbatanats i tremolava. Tilde va estripar un altre tros de roba i el va aplicar fort a la ferida.


  Kid sentia la veu trencada del pare de Ha-Ge.


  —Tot anirà bé, nano. Ara mateix et vinc a buscar. Tranquil!


  De sobte Kid va sentir com el fetge li pujava a la boca. Va notar el gust amarg de l’aiguardent. Va vomitar.


  «I si en Ha-Ge hagués violat la noia?». Kid havia perdut la veu.


  —Digues… digues que ara sortim. I… i… que no disparin! Au, digues-ho!


  Tilde va cridar tan fort com va poder. Amb aquells xiscles feia sortir del seu cos tota la por acumulada en les darreres hores. Cridava, sense parar, que no disparessin. Dins del cap encara li retrunyien els espetecs dels trets que havia sentit durant la nit.


  Kid tenia el cap molt lluny d’allà. Pensava en Duisburg i en la festa major. A Ha-Ge li agradava empaitar les noies als autos de xoc. I quan tenia calés es comprava costelles acabades de rostir. Després de menjar s’ajustava bé les corretges de pell que duia als canells i se n’anava cap a la màquina aquella que et mesurava la força. Però no necessitava tanta preparació. Sempre guanyava. A Ha-Ge el tornaven boig les atraccions de la festa major. I Kid mai no havia pogut entendre per què.


  Van sortir tentinejant com somnàmbuls de la petita barraca. Hi havia un noi amb un tatuatge al braç. Els cabells, negres, els duia humits i enganxats al cap. Els seus ulls reflectien un gran pànic. També en va sortir una noia grassoneta de cabells panotxa amb la cara blanca com la cera. Entre els dos amb prou feines podien aguantar el cos del ferit. Els reflectors els van il·luminar de seguida, tot i que ja era prou clar per veure-s’hi.


  Una veu provinent d’un megàfon va trencar el silenci.


  —Rendiu-vos! No feu cap moviment sobtat! Us estem apuntant amb armes d’alta precisió! Atenció! Us ho repeteixo…


  Aquella escena, amb els tres joves desvalguts i el megàfon com a soroll de fons, era realment patètica.


  Katzbach treia foc pels queixals.


  —Calleu d’una vegada! Tanqueu aquest aparell! I vull tota aquesta gentussa fora d’aquí! Jochen! Que no t’havia dit que…?


  L’home de l’armilla avançava pel sender costerut.


  —Oh, Déu Meu! El meu fill!


  Katzbach va veure com l’home agafava el noi entre els seus braços i l’ajeia amb compte a terra, com si fos un nadó adormit. I amb el seu cos escanyolit el protegia.


  A la noia li va agafar un atac de nervis i es va posar a sanglotar i a cridar la seva amiga morta.


  El noi, amb la por a la cara, va alçar els braços sense esma i va començar a mirar atabalat al seu voltant, mentre de tot arreu sortien agents que se li precipitaven al damunt. No duia cap navalla.


  —Quedes arrestat —va dir-li Katzbach, amb la gola seca i les barres entumides—. Ets sospitós d’assassinat i se t’acusa de complicitat, agressió i assalt. —En veure la noia, hi hagués volgut afegir «i segrest», però no va dir res més.


  Un agent, sol·lícit, era allà al costat amb les manilles a punt.


  —Res de manilles —va dir el Gat—. Degenhardt, vés-hi tu. Demana una ordre d’arrest. I interroga’l de seguida que estigui en condicions de declarar. Però primer que es calmi. Entesos? Més tard hi parlaré jo. Qui s’encarrega de dir-ho a la família?


  —Els hem carregat el mort als de la comissaria d’Oberhausen —va dir el cap de la brigada mòbil.


  «Carregar el mort», quina manera més bèstia de parlar, en aquesta situació!, va pensar el comissari Katzbach.


  La noia baixava pel caminet vacil·lant i tapant-se la cara amb les mans. Dos agents d’uniforme s’hi van acostar corrents.


  —Un moment —va cridar el fotògraf, mentre li feia una fotografia. Després va enfocar cap on hi havia l’home de l’armilla i el ferit.


  —Un momentet, sisplau.


  —Fora! —va cridar-li el metge.


  Però Katzbach ja havia fet rebotre la càmera per terra.


  —Escolti, que jo només faig la meva feia! —va protestar el fotògraf.


  —I quina merda de feina! —va contestar-li Katzbach.


  Un parell d’agents van fer fora els de la premsa, aquells pervertits que només buscaven horror i desgràcies i que gaudien fent sortir a primera plana fotografies de crims esgarrifosos.


  —Això no té gaire bon aspecte —va xiuxiuejar-li el metge a Katzbach—. La bala encara és dins, just al costat de la columna vertebral. Si es belluga, aquest pobre, ja haurà begut oli!


  —Una bala, diu? Si aquesta gent han disparat només cartutxos…! —Katzbach no entenia res.


  —Vostè pot dir el que li sembli, però aquí dins aquest desgraciat hi té una bala.


  Katzbach es va alçar a poc a poc i va arrufar les celles. Les imatges lliscaven massa de pressa pel seu pensament. Tenia ganes de fumar, però ja no li quedava cap cigarret. Una idea força desagradable s’anava dibuixant dins del seu cap.


  —Fill meu! —deia mig rient l’home de l’armilla amb tendresa, mentre amb els palmells de les mans fregava les faccions lívides de la cara del ferit. La seva dona plorava en silenci, dreta allà al costat, massa afectada per poder parlar.


  —Surtin del mig —va dir el metge.


  Els portalliteres van agafar el ferit amb molta cura i el van anar baixant, amb dificultat, pel costerut sender.


  Els llavis del malalt s’obrien i es tancaven volent pronunciar les paraules «no he estat jo!», però la veu no l’obeïa.


  L’ambulància, amb un cotxe de policia amb l’alarma posada obrint-li el pas, va arrencar a poc a poc. Els pares del noi seien al darrere.


  El bosc era un desgavell. Pertot arreu hi havia agents de policia que buscaven empremtes, marcaven els llocs on hi havia impactes de projectil, plantaven banderoles, recollien cartutxos buits, mesuraven, clavaven estaques, feien fotografies, prenien notes, toquejaven les motocicletes, xerrotejaven pels walkie-talkies, corrien amunt i avall, omplien bossetes de plàstic i numeraven proves. Tots feien cara de setciències.


  Un d’ells anava tot cofoi amb dues ampolles d’aiguardent encara plenes i tres de buides, com si aquella troballa fos un tresor. Un altre va localitzar els rastres de sang a terra, a dins del bosc. Un tercer va identificar el lloc des d’on havien disparat el tret. Més avall, al camí on havien estrangulat Regina, no hi havia cap mena de senyal ni rastre.


  Al bar de la carretera, van haver d’administrar-li un calmant a l’home que duia la destral a la mà. Mentrestant, un parell de quilòmetres més enllà, en una caseta de fusta, d’aquestes que són una imitació barata dels xalets de la Selva Negra, que hi havia enmig d’un planter de fajos, una dona plorava desconsoladament.


  No gaire lluny d’allà els del sometent improvisat ja s’havien dispersat, i el pare de Tilde discutia amb el periodista, mentre aquest intentava convèncer la mare que li deixés fer-los una foto a tota la família, a canvi de diners.


  Els diners també ocupaven un lloc important en el pensament de Jutta Hasstnteufel. I, entretant, els caçadors seien al voltant d’una taula i discutien amb veu alterada tot xarrupant cafè a la taverna de Cilly Rost.


  En aquells moments Kid estava assegut en un tamboret de fusta dins d’una cel·la i mirava fixament la paret, com si no hi fos tot. A la unitat de vigilància intensiva de la clínica de Düsseldorf els metges lluitaven per salvar la vida de Ha-Ge. El cadàver de Regina estava ajagut sota un llençol plastificat al prestatge W 117 del dipòsit de l’institut forense. Ningú mai no sabria que haurien hagut d’avisar un soldat de la caserna de Coesfeld que tenia una foto de Regina clavada darrere la porta del seu armari.


  El nou dia començava, encara amb més xafogor.


  El comissari Katzbach va llençar a terra el contingut del seu got de paper perquè aquell cafè era francament dolent. Després es va passar la mà per la cara sense afaitar. Els pèls feien aquell sorollet característic que fan les barbes de dos dies. Estava desvetllat, extenuat, nerviós, irritat i desconcertat. Tot alhora.


  On era, l’assassí? A l’hospital, a la presó, o corria encara amunt i avall?


  —Qui interroguem primer? —va demanar Picht.


  —La dona que ha donat l’alarma. Com es diu, que ja no me’n recordo?


  —Jutta Hasstnteufel. Ha sentit els trets. Serà un interrogatori de tràmit.


  —Sí, és clar —va dir el Gat. Però en realitat tenia el cap en un altre lloc.


  La qüestió era molt senzilla: qui havia disparat contra el noi?


  Les mentides no vénen mai soles


  Els dos camioners van marxar empipats quan Jutta Hasstnteufel els va dir amb males maneres que el bar, tot i que tenia la porta oberta, era tancat. El maquillatge se li havia desfet i el cansament havia acabat d’arrodonir l’aspecte de la dona. Ara Jutta semblava el que era realment, una dona de quaranta anys, i no la joveneta de vint-i-cinc que normalment s’escarrassava a aparentar. Les marques de suor de sota l’aixella s’havien fet més grosses i la faldilla blanca que duia era plena de llànties. Aquella nit havia estat molt dura.


  —Jo ja sabia què passaria, quan vaig veure com aquell parell de galifardeus s’asseien al costat de les noietes. Aquestes coses s’aprenen amb el temps —va dir mentre es posava darrere l’orella uns cabells que li havien caigut damunt del front.


  El comissari Katzbach es va recolzar al taulell.


  —Les coneixia, les noies?


  —I tant! Es passaven tot el dia aquí, mandrejant. Ja sap com són aquestes mosses. Totes busquen el mateix. I no es pensi que se n’amaguen, eh? No tenen vergonya!


  «Quina paia més amargada», va pensar Katzbach. «Deu ser una conca acabada. Segur que no surt amb cap home. O potser és que no l’han tractada gaire bé, els de l’altre sexe. És una ressentida. Deu tenir enveja d’aquestes noietes joves». El comissari no volia fer-se el llest amb aquella dona d’ulls murris.


  —Ah! I què busquen, totes aquestes mosses, segons vostè?


  —No em faci riure! —va fer Jutta amb una rialleta seca—. Busquen el príncep que se les endurà al món dels somnis!


  —I els nois, també els coneixia? —va preguntar el Gat, una mica tip d’aquella conversa.


  —No. Mai no els havia vistos. Passaven per aquí per casualitat.


  —Vol dir que van trobar les noies per atzar? No havien quedat amb elles?


  —I ara! No les coneixien de res. Però en entrar ja les van veure i van fer uns ulls de peix bullit… Es van deixar d’embuts i de seguida van asseure’s al costat d’elles. I les noies els seguien el joc, com li he dit abans.


  La dona no havia dit «i ho van pagar molt car», però era com si ho hagués dit, va pensar Katzbach.


  —Ahir al vespre, doncs, no hi havia ningú més, aquí al seu local? Vull dir que si hi havia només les dues noies i els nois aquests.


  —Ja ho he explicat tot abans! —va fer Jutta amb un posat de suficiència estudiada mentre mirava la fusta d’imitació del sostre.


  Picht es va deixar caure a la cadira de pelfa que hi havia sota un calendari de la Mercedes de colors cridaners i va deixar la cua de la pastanaga en equilibri sobre la vora del cendrer.


  —El negoci no rutlla gaire, oi? Aquest local, vull dir.


  Jutta se’l va mirar amb menyspreu i preguntant amb la mirada què tenia a veure allò amb l’assassinat. Després va contestar:


  —Home, no n’hi ha per fer-se d’or d’un dia per l’altre. Jo, francament, em pensava que hi hauria més clientela. Però des que han fet la sortida nova de l’autopista, per aquest ramal no hi passa gaire gent. I, a més, tots els que vénen per aquí tenen molta pressa. Però els caps de setmana és tota una altra cosa. Els excursionistes sempre entren una estona abans de marxar cap a casa i s’inflen de gelats. Sobretot durant l’estiu. I també hi ha uns quants clients habituals… El problema és que aquest bar cau una mica massa apartat.


  —Però ahir no hi havia cap dels clients habituals, oi? —va preguntar Katzbach.


  —Quantes vegades li ho he de dir!


  —Està bé, està bé… Què els van dir, els dos nois, a les noies? O van ser elles les que van començar?


  —Tots en tenien prou ganes, de lligar. A més, estaven frisosos per fer alguna cosa. Com si aquest local no fos prou bo per a ells! —Jutta va deixar anar una altra rialleta—. Llavors les noies van dir allò de la barraca de les abelles. Jo les vaig sentir. Mare meva! Volien anar a una barraca pollosa! Però, és clar, els anava bé per al que elles volien. I quan es té tanta pressa, qualsevol forat és bo. Els hauria d’haver vist les cares!


  —I quina cara posaven? —va demanar el Gat.


  —De debò, que ho vol saber?


  —Sí.


  —Doncs tots plegats feien cara d’anar calents.


  Katzbach li hauria volgut dir alguna cosa gruixuda, a aquella dona, però es va controlar. No podria suportar que li tornés a fer aquella maleïda rialleta.


  Jutta Hasstnteufel va omplir-se mig vas d’un aiguardent de blat que tenia al refrigerador i va començar a xarrupar-lo a poc a poc.


  —No els n’ofereixo perquè estan de servei —va dir.


  Katzbach s’impacientava.


  —I què més? Què va passar després?


  —Molt bé, molt bé, ara els ho explico. Van sortir a fora tots quatre i llavors vaig sentir els espetecs.


  —Quins espetecs? —va preguntar Picht.


  Jutta, inconscientment, va fer un cop de cap enrere.


  —Els de les motos. També vaig sentir com parlaven, mentre arrencaven. Van tirar per la carretera, cap al sud, i després van agafar el camí del bosc. I això és tot. Ja no sé res més. Però la resta és fàcil d’imaginar.


  —Com és que va sentir com giraven cap al bosc, des de tan lluny? O és que potser va sortir a fora a mirar?


  La dona va arrufar les celles i va adoptar una actitud defensiva.


  —Des d’aquí se sent perfectament. Abans de fer el revolt han de frenar i després han de donar gas per agafar empenta per pujar pel camí del bosc. És una mica costerut, sap? Després de passar-me tantes hores darrere aquest taulell, he après a conèixer tots els sorolls de per aquí.


  Katzbach se la va creure. Després li va preguntar:


  —Si comparem les hores, en la seva declaració veiem que vostè no va avisar la policia fins una hora més tard, oi?


  —Si vostè ho diu, deu ser veritat. No vaig telefonar-los fins que no vaig sentir els trets. De seguida vaig veure que no eren caçadors. Per aquí en vénen molts, a caçar, i estic acostumada als seus trets. Però aquests eren diferents. Peng, peng, peng! Llavors vaig decidir avisar la policia. Va anar així, la cosa.


  —Va venir algun client després que els nois haguessin marxat?


  Jutta va moure el cap negativament i va fer un altre glop del seu vas.


  —Doncs no entenc —va fer Katzbach— per què va tenir el bar obert fins a tan tard. Per què no se’n va anar cap a casa seva? Per cert, on viu vostè?


  —O és que potser esperava algú? —va insinuar Picht sorneguer.


  —Ep, mestre! —va queixar-se Jutta—. Què s’ha pensat! M’he ofert per ajudar la policia i ara m’he d’estar tot el dia aquí contestant les seves preguntes. Doncs miri, si vol que li digui la veritat…


  —Sí que vull que me la digui, la veritat —va dir Katzbach.


  —Doncs la veritat és que aquí hi ha molta feina a fer, abans de plegar. Escombrar, buidar els cendrers, fer la caixa i tota la resta. Tot plegat m’hi estic prop d’una hora.


  Katzbach va dirigir la mirada ais cendrers que encara hi havia damunt les taules. Encara eren plens de burilles i cendra. Tots ho van veure, però ningú no va dir res. Només se sentien els xisclets de les merles i la remor llunyana de l’autopista. També hi havia el tic-tac d’un rellotge que era un anunci de whisky.


  El vas de Jutta Hasstnteufel era buit.


  —Quan va sentir els trets, al bosc, va relacionar-los amb els joves? S’imaginava què passava? O potser sospitava alguna cosa? O és que realment ja sabia alguna cosa?


  La dona va respondre sense mirar el comissari.


  —Jo no sabia res.


  —Però sospitava alguna cosa, oi?


  —No ho sé.


  Va ser com si algú hi hagués tirat un vel. La dona no va dir res més. Les altres preguntes del comissari Katzbach les va contestar amb evasives.


  «Potser és veritat, que no sap res», pensava el comissari. «Però llavors, per què menteix?».


  —Els fa res que plegui? —va preguntar la dona—. Estic esgotada. Tinc ganes d’anar-me’n cap a casa. Fa gairebé vint hores que estic aquí a peu dret.


  Katzbach va fer una llambregada al rellotge de propaganda. Eren dos quarts menys cinc de set del matí. Tenia una mica de mal de cap. I els ull li coïen.


  —És clar. Pot marxar cap a casa. Gràcies per la seva ajuda. La seva adreça, la tenim?


  —Sí que la tenim —va apressar-se a murmurar Picht. Estava molt enfeinat rosegant una altra pastanaga.


  —Però, per què la volen, la meva adreça? —va preguntar la dona. La veu la traïa. Estava enutjada i recelosa. I potser també espantada.


  —Per si li hem de fer més preguntes —va fer Katzbach amb un aire tranquil·litzador mentre li feia una rialleta que volia que semblés amistosa. Vol que la deixem en algun lloc?


  —No. Tinc el meu cotxe aquí al darrere.


  —Ah! Encara una altra qüestió. Quin és el camí més ràpid per anar a l’altra taverna? El Mussol em sembla que es diu, oi?


  Katzbach va veure una lluïssor estranya en els ulls de la dona, però no va saber interpretar-la.


  —Si hi van a peu travessin el bosc pel camí que hi ha fressat. Un cop arribin allà on han assassinat la noia, seran a mig camí. De seguida ho trobaran.


  —Però és que hem vingut amb el cotxe.


  —Doncs llavors han d’anar a fer tota la volta. Vagin vorejant el bosc…


  —És igual. Deixi-ho estar —va interrompre-la Picht—. Ja ho mirarem al mapa.


  —I ara vostè —va dir Katzbach—, miri de fer una dormideta. Després de tantes emocions fortes…


  Jutta Hasstnteufel, però, no va anar-se’n cap a casa, tot i que les cames amb prou feines l’aguantaven. Es va servir un altre aiguardent. Després es va repensar i va tornar a buidar el got dins l’ampolla. Observava els dos policies com marxaven d’allà. Va sentir que el cotxe arrencava i va quedar-se, com hipnotitzada, fitant les branques dels plàtans que s’alçaven immòbils a l’altre costat de la carretera. De tant en tant passava un cotxe, fins i tot algú es va aturar i va acostar-se a la porta del bar. Però ella ja havia tancat.


  Jutta Hasstnteufel va estar-se un parell d’hores dreta darrere el taulell. Llavors va treure la guia de telèfons del prestatge de sota i va despenjar amb força l’auricular.


  No era només pel cafè calent que la borratxera els havia marxat i suaven d’aquella manera. Suaven més que res perquè no sabien ben bé quina era la situació. Se sentien culpables d’alguna cosa i aquesta sensació era totalment nova per a ells. També estaven espantats i no hi estaven acostumats.


  Havien parlat per telèfon amb les seves dones, que no havien quedat gens satisfetes amb les explicacions que ells els havien donat. Havien tret del llit els seus advocats, que justament a aquelles hores de la matinada no estaven en la millor disposició per acceptar un nou cas.


  Però, més que cap altra cosa, el que havien fet era matar les hores allà asseguts, sota la marta, l’esparver i l’àliga dissecats, comptant en silenci els anells de les banyes del cérvol i del cabirol.


  Cilly Rost, desmuntada i esgotada, havia fet cafè per a tots. Els altres estaven arraulits a la rebotiga de la taverna, que a aquesta hora de la matinada no era precisament un lloc gaire còmode.


  Adalbert Kokowski, el director comercial, estava acostumat a esbroncar els seus empleats de bon matí parlant-los d’índex de rendiment, millora dels productes i xifres de vendes.


  Nòlle Wachinger, que en realitat es deia Norbert, s’acostumava a llevar cap a les deu, després d’empassar-se la informació que trobava a les seccions d’economia de tots els diaris locals i estatals i després que la dona li hagués portat l’esmorzar. Llavors es llançava sobre el telèfon i començava a vomitar-hi xifres i més xifres.


  Bruno Tambur ja acostumava a estar despert a aquelles hores, ja que ell —com tots els seus clients sabien i com ell s’encarregava de proclamar als quatre vents— feia una primera ullada a tots els cotxes que li portaven per reparar a primera hora del matí, abans d’entrar a treballar, per acabar-los dient sempre —això no ho proclamava amb tanta afició— que passessin més tard i els deixessin al mecànic, que era qui realment sabia de què anava la cosa.


  I Cilly Rost al matí sempre mirava fotografies perquè els seus pensaments encara eren amb Hermann, la pressió arterial del qual un dia li havia fet una mala jugada i l’havia portat de dret a la tomba.


  La Bella, el gos perdiguer, jeia sota la taula de Tambur i somniava històries fantàstiques de gossos.


  —Aquest comissari és un fatxenda! Quan el torni a veure li faré marxar aquests fums que gasta! Es pensa que és qui sap què —Tambur va moure nerviosament la seva tassa per damunt la taula.


  —I tota l’estona fa una rialleta de suficiència que em treu de polleguera! —va afegir Wachinger.


  Els de balística no havien tingut cap dificultat. El bosc era ple de cartutxos buits per terra. També van fer tota mena de proves: van examinar els detonadors, van fer el test de la parafina i van comprovar les empremtes digitals. Però no calia que ho fessin, tot això. Els caçadors ja havien admès de bon començament que havien fet servir les armes. L’única que no havia estat disparada era la de Cilly Rost.


  Els policies van prendre nota de tot, van marcar les armes amb uns cartellets i després les van ficar en uns sacs de plàstic.


  —Aquestes armes són propietat privada —va protestar Bruno Tambur mentre amb la mà assenyalava l’armari on eren normalment.


  —Ara per ara són proves dels fets —va murmurar el policia per entre la seva espessa barba.


  —Nosaltres ja hem complert el nostre deure com a ciutadans —va fer Kokowski tot movent el cap amb un cop sec—. Encara ens n’haurien de donar les gràcies!


  —Està bé, està bé —va fer el policia—. Expliquin-ho al comissari, tot això. Ell és qui porta la investigació. Nosaltres només fem la nostra feina. Oi que m’entén?


  L’home més baixet dels de l’equip de balística, que era calb com una bola de billar i tenia ulls de mussol, va preguntar, com si la resposta no li importés gaire:


  —I vostè, senyora Rost, no ha fet servir cap arma?


  —No, ja ho ha comprovat vostè mateix —va fer la dona—. Escolti, si ja ha vist que la meva arma no havia estat disparada, per què em fa aquesta pregunta?


  —Podria ser que s’hagués endut alguna altra arma, quan han sortit per anar cap al bosc.


  —No. Per què?


  —Doncs perquè el noi ha rebut un impacte de bala, i tots aquests homes d’aquí disparaven cartutxos.


  Fins llavors no s’havien adonat que a l’armari hi faltava una altra arma. La pols de l’interior dibuixava clarament la silueta d’un fusell.


  Es van quedar bocabadats. Ningú no deia res. Dubtaven, sospitaven alguna cosa.


  Finalment Tambur es va decidir a parlar:


  —Això és indignant! Ens insulteu i ens tracteu com a delinqüents i de l’assassí d’aquella pobra noia ja ningú no en parla! I ha estat gràcies a la nostra ajuda que l’heu pogut detenir!


  —Tot això, expliqui-ho al comissari —va tornar a dir l’agent de manera mecànica. Després de prendre unes quantes notes més, els de Balística van marxar. Ara amb els caçadors només hi quedava el jovenet de la policia criminal, que seia en un banc de fusta vora l’entrada i vigilava que ningú no sortís.


  Els caçadors trobaven que aquella situació era molt molesta i desagradable. Atabalats, havien hagut de treure’s de la butxaca, de qualsevol manera, els documents d’identitat i els permisos de conduir. Estaven indignats que se’ls tractés d’aquella manera i consideraven humiliant haver de respondre totes aquelles preguntes sobre on havien nascut, com es deien, on vivien, etc. Per acabar-ho d’adobar, els policies s’havien entretingut a comprovar si les fotografies dels documents corresponien a les seves cares. I fins i tot quan Nòlle Wachinger havia hagut d’anar al lavabo, van fer que un agent l’acompanyés.


  —Això és insultant! —va exclamar Kokowski.


  —Jo no he agafat cap altra arma! Ja tenia prou feina carregant-ne una. I aquests senyors li poden assegurar que…


  —I a més, nosaltres només hem fet uns quants trets d’avís.


  —Tot això, li ho expliquen al comissari.


  Els caçadors van quedar-se esperant, asseguts i suant. Mentrestant s’alçava, amarat de xafogor, un nou dia. Un cucut refilava per allà prop.


  Tambur pensava: «On era, en Siggi, quan nosaltres disparàvem? Potser era darrere la barraca. Quina cara que feia, el pobre, quan ha vingut!».


  Llavors es va obrir la porta d’una revolada i va entrar el comissari, cepat, amb el seu posat reservat i aquella rialleta presumptuosa. Al seu darrere hi anava un oficial camacurt i amb el nas llarg, que semblava el comissari Finke de la televisió. Però això no era cap sèrie de televisió, aquí la cosa anava de debò.


  —Bon dia —va dir el comissari.


  Ningú no va respondre.


  El comissari tampoc no semblava esperar cap resposta. Va repassar amb la mirada aquella cambra farcida de trofeus de caça, sense aturar-se gaire en les cares de la dona i dels tres homes que seien al voltant d’una taula rodona. No va fer cas dels grunys de la gossa i va dirigir la vista cap a la cambra on hi havia l’armari de les armes.


  Ja sabia, doncs, que faltava una arma!


  Llavors va dir:


  —Em dic Katzbach. Aquest és Picht, el meu ajudant. Si volen veure les nostres credencials, facin-nos-ho saber ara. Si no, anirem per feina.


  —Vagin per feina —va dir Kokowski.


  —Tinc quatre preguntes. Primera: algú de vostès sap on és l’arma que falta?


  Quatre esguards cansats el van mirar de fit a fit. Ningú no va dir res. L’oficial Picht s’havia assegut al banc de sota la finestra i tenia el seu bloc rebregat damunt dels genolls. Amb el bolígraf es donava copets al nas rítmicament.


  —Segona: algú de vostès ha utilitzat munició amb coberta d’acer?


  No hi va haver cap moviment. Només el gos es va bellugar i va fer un soroll estrany amb els llavis humits.


  —Tercera: han observat alguna cosa, mentre eren al bosc, que els sembla que podria ser important per a les investigacions de la policia?


  Cilly Rost semblava que anés a dir alguna cosa, però es va limitar a moure el cap.


  —Com vulguin —va dir el Gat amb tota la calma—. La quarta pregunta: per què estaven tan segurs que els nois de dintre la barraca estaven relacionats amb l’assassinat? Com és que n’estaven tan convençuts que, en lloc d’avisar la policia, van començar un ball de trets pel seu compte?


  En aquell moment Adalbert Kokowski va esclatar:


  —Em queixaré als seus superiors! Trobo que el seu comportament cap a uns ciutadans honrats i responsables com nosaltres és absolutament intolerable! Intolerable!


  Katzbach va fer un sorollet difícilment identificable amb una rialla.


  —Doncs jo, el que trobo intolerable és que assassinin una noia. I també trobo intolerable que es dispari contra un noi. Però encara trobo més intolerable que uns ciutadans que es diuen responsables es dediquin a anar pel món de nit engegant trets i fent servir persones com a blanc de tir. I si es volen queixar del meu comportament, no hi tinc cap inconvenient.


  Els ulls de Picht semblaven voler dir: «Gat, controla’t una mica! No et busquis problemes per culpa d’aquesta colla de gamarussos!».


  —Només vam fer trets d’avís —va dir Tambur.


  —En el fons, tot el que hem fet ha estat complir amb el nostre deure de ciutadans, sense vacil·lar ni un moment —va dir Wachinger.


  Cilly Rost no va dir res.


  Kokowski va protestar:


  —Si l’assassí no s’ha escapat ha estat gràcies a nosaltres!


  —Els proposaré per a la creu del Mèrit federal —va mormolar Picht.


  —M’agradaria saber per què afirmen amb tanta seguretat que un dels nois és l’assassí —va dir Katzbach.


  —I no ho és? —va dir, sorprès, Kokowski fent uns ulls com unes taronges.


  —Encara ho estem investigant.


  —Ho estem investigant! Ho estem investigant! —va mofar-se’n Wachinger, deixant caure les mans sorollosament damunt la taula—. Quan es tenen fills no podem estar-nos esperant indefinidament, fins que als senyors de la policia els agafin ganes d’anar a protegir els ciutadans honrats! —La cara de Wachinger era d’un vermell intens.


  —Quan es tenen fills —va repetir Katzbach— es pensa una mica abans d’anar a disparar contra uns nois joves. Em temo que vostès deurien tenir algun motiu tèrbol i ocult per comportar-se d’aquesta manera. Potser són malalts d’aquells que gaudeixen disparant contra gent innocent o potser és que anaven més pets del compte! Però en el judici tot s’aclarirà.


  —El judici? Quin judici? —va demanar Kokowski—. Què hi hem d’anar a fer, nosaltres, en un judici? No hem pas mort ningú! No hem fet res dolent, nosaltres! I no consentiré que ens emboliqui en cap afer poc clar!


  —I tant, que els portarem a judici —va dir Katzbach—. Perquè vostès encara no saben que en aquest país no ens regim per la llei de la selva! —El Gat va deixar una targeta de visita damunt la taula—. Aquí tenen el meu número de telèfon. Potser se’ls acudirà alguna cosa per explicar-me.


  —No parlaré si no és en presència del meu advocat —va aclarir Kokowski sorrut.


  —Hi té tot el dret —va grunyir Katzbach—. Ja tenim les dades personals de tots vostès. De moment, no hi ha ordre de captura per a ningú. O sigui que, si volen, ja poden marxar. Però l’armari de les armes quedarà precintat.


  Bruno Tambur va quedar amb la boca oberta. Cilly Rost es va eixugar el nas amb un mocador d’un blau intens. La gossa caçava mosques.


  —Si trobem les empremtes de les sabates de la persona que va disparar contra el noi, haurem de comparar-les amb les de tots vostès. Per tant, els recomano que no es desfacin de les botes que ara porten!


  Picht va mirar les botes dels caçadors amb les celles arrufades perquè sabia que damunt d’un terra sec no queden petjades.


  El comissari i l’oficial van sortir.


  —Quina merda! —va renegar Bruno Tambur—. I tot per culpa d’en Siggi!


  El cap de policia Platzek anava al davant i els va guiar fins a la urbanització que hi havia entre Hòsel i Heiligenhaus. Si haguessin passat pel bosc hi haurien arribat abans. Però per alguns llocs de la carretera no podien passar cotxes. El director del balneari s’oposava a la circulació de vehicles perquè volia que la zona fos atractiva per als turistes de Düsseldorf i la conca del Ruhr.


  L’estil modernista de la farmàcia Damianus no hi lligava gens, amb aquell barri nou. Tot eren construccions actuals. A la banda sud de l’edifici hi havia una entrada a la vivenda. Al costat de la porta, amb petites lletres de ferro forjat, hi deia «Bram».


  Picht es va fregar una picada de mosquit que tenia a la galta i va notar que en sortia una mica de sang.


  Amb prou feines s’havia apagat el so del timbre quan una dona esvelta amb cara de ratolí i aspecte simpàtic va treure el cap per la finestra ovalada.


  —Vostès deuen ser de la policia, oi?


  Katzbach va assentir amb el cap.


  —Jo sóc Katzbach. I aquest és el meu ajudant Picht. Si fos tan amable…


  —Un moment —va dir la dona. I va córrer a obrir-los la porta, que era d’aquelles que semblen un torn—. Sóc la senyora Bram. Entrin, sisplau.


  Katzbach va pensar: «Té una actitud amistosa i seriosa alhora. També sembla intel·ligent, però té un cert aire de submissió. Tot plegat no lliga gaire. Però potser només és la primera impressió».


  —Voldríem parlar amb el seu marit.


  La dona es va allisar els cabells que li acabaven en línia recta just damunt del clatell. Els reflexes del llum dels vidres de colors que hi havia al rebedor jugaven amb els seus cabells.


  —Estic trasbalsadíssima! Mare meva, en quins temps vivim! Pobre Regina! Jo la coneixia… de la reserva forestal —la dona cada cop parlava més de pressa—. Ha estat esgarrifós.


  Katzbach va sentir un canari que refilava, el tic-tac somort d’un gran rellotge de paret i el soroll d’una rentadora. Va pensar que era molt d’hora per rentar.


  —Han agafat l’assassí, ja?


  —No.


  —No? Si el meu home m’havia dit que…


  —Justament és d’això que volem parlar-li. Va ser ell qui va trobar la morta, oi?


  —Sí, va ser ell. Quan va arribar a casa estava desfet, el pobre. El meu marit pateix del cor, saben? No aguanta impressions gaire fortes. Quan va veure la noia d’aquella manera el seu pobre cor se’n va ressentir. Avui no podrem pas obrir la farmàcia.


  —Tots ens vam impressionar molt quan la vam veure —va fer Picht—. A quina hora va tornar a casa, el seu marit?


  —Què? Per què…?


  —És que si va venir directament cap a casa, no crec que ens pugui explicar res de nou. Però si va tornar al lloc dels fets amb els altres, potser va observar alguna cosa que podria tenir importància per a nosaltres…


  —Els seus amics anaven una mica beguts i no sabien gaire bé què estaven fent. Ho entén, senyora Bram? —va interrompre’l Katzbach—. Li faria res dir-li al seu marit que el volem veure?


  La dona va fer veure que no el sentia.


  —El meu marit mai no beu alcohol —va treure’s un filet invisible del seu vestit de lli de ratlles grises—. Després de l’ensurt el meu marit va anar a El Mussol a dir-ho als seus amics. I llavors va venir tan de pressa com va poder cap a casa, perquè es temia que no li agafés un atac de cor —la dona va deixar escapar un gemec—. Hauria d’haver vingut més a poc a poc! Va arribar aquí massa esgotat. És que es tarda ben bé mitja hora, a venir des d’allà baix fins aquí. Però de seguida vaig avisar el doctor Lòwitz.


  —Perdoni —va dir-li Katzbach secament—, podem parlar personalment amb el seu marit?


  —Però si tota l’estona els ho estic dient! És impossible. El doctor Lòwitz li ha donat un calmant i ara dorm —va fer una rialleta—, molt tranquil.


  —És molt important —va dir Katzbach.


  —Tornin més tard!


  —És igual, Gerda, que passin —va fer una veu mig ofegada des del replà de l’escala. Siegfried Bram portava un barnús vermellós i un pijama de tons grocs. Al rostre escardalenc es veien senyals evidents de cansament, i feia ulleres—. Passin, senyors!


  —Escolta, Siggi! Ho hauries de…


  Siggi Bram va acabar de baixar les escales, es va acostar a la seva dona i li va amanyagar el clatell per tranquil·litzar-la. Ella amb prou feines li arribava a l’espatlla.


  —És igual, Gerda. Ja em trobo molt millor, de debò. —Amb un cop de cap els va indicar el camí, al comissari i a l’oficial, cap a una habitació revestida de fusta. Com que feia calor les persianes de lona estaven mig abaixades.


  A les parets hi havia pintures a l’oli amb paisatges i escenes de caça. També n’hi havia una d’una daina enmig d’un prat florit. Els mobles eren de roure i el sofà estava entapissat de pell. Hi havia uns quants gerros i alguna ceràmica, i també una vitrina plena de llibres.


  —Volen prendre alguna cosa…? —va preguntar Bram.


  —No, gràcies —va tallar-lo Katzbach—. I em penso que vostè tampoc no hauria de beure. No li farà cap bé. No el volem entretenir gaire. He de confessar-li que em va sobtar que vostè desaparegués tan de pressa. Però ara ja ho entenc tot.


  —M’ha de disculpar, comissari. Però en el meu estat… I no es pensi que estic d’acord amb el que van fer en Tambur i els altres. Cregui’m que vaig intentar dissuadir-los-en. Però no em van fer cas. Estaven encegats. Volien atrapar l’assassí.


  —Va ser vostè qui els va dir que els assassins eren dins d’aquella barraca?


  —Sí, sí, vaig ser jo. Com que allà al costat hi havia les motocicletes…


  —Escolti, senyor Bram, voldria parlar clar amb vostè d’una vegada. Si no l’he entès malament, vostè només va veure la noia morta i dues motocicletes. I res més. No és així?


  —Sssí. Jo… Però… era evident que… De seguida vaig suposar…


  Bram esguardava el comissari amb els ulls esbatanats.


  —O sigui que vostè va suposar! Sí senyor! Un argument molt convincent! —la veu de Katzbach va tornar-se més aguda.


  —Que no ho són, ells, els assassins? —va demanar Bram amb un fil de veu, mentre es deixava caure en una butaca i es posava les mans, tremoloses, a la cara—. Que no ho són?


  —No —va fer Katzbach—. Pel que sabem, cap dels dos nois no és l’assassí.


  —Déu meu! I jo…


  —Sí. I vostè va llançar-los aquells caçadors enfollits al darrere.


  —No, escolti. Jo no ho volia. Vaig intentar dissuadir-los-en, de debò. Cregui’m. Però anaven tots beguts…


  —I la seva suposició que els assassins s’amagaven a la barraca va fer que aquella colla d’irresponsables organitzés la festa pel seu compte! —Katzbach va acostar-li, amenaçador, el dit índex a la cara—. Els coneixia, vostè, aquells nois?


  —No, no els coneixia de res. Però els havia vistos al bar de la carretera, feia una estona, xerrant amb les noies.


  Llavors Picht va intervenir:


  —Així que les noies sí que les coneixia…


  —No. Tampoc no les coneixia.


  —Molt bé, senyor Bram, ara expliqui’ns què va passar, fil per randa —va ordenar-li el comissari.


  La llum que entrava a través de les escletxes de la gelosia feia tot de ratlles a les sanefes del paper pintat. Siggi Bram va començar a explicar que ell, sovint, anava al bar de la carretera tot sol a fer un cafè, perquè els seus amics, els caçadors, que sempre bevien aiguardent i cervesa, es reien d’ell si prenia cafè.


  Aquella nit havia sortit del bar força després que els quatre joves. Devien ser prop de les onze. Va agafar la drecera del bosc per anar fins a El Mussol i quan passava prop del trencall que duia a la barraca va veure la noia a terra. Les nits d’estiu no són gaire fosques i de seguida va adonar-se que era una de les noies que havia vist al bar. La va reconèixer per la faldilla groga.


  —Què va pensar quan va veure la noia ajaguda a terra d’aquella manera? —Katzbach estava empipat perquè se li havien acabat els cigarrets.


  —De primer, em vaig dir: «Gira cua, que aquí hi ha una parelleta». Però desprès vaig veure que només hi havia la noia. I quan m’hi vaig acostar vaig comprovar que era morta. Abans de llicenciar-me en farmàcia, havia fet uns quants anys de medicina, sap? Però, a més, els farmacèutics també tenim coneixements mèdics.


  —I com s’ho va fer per saber tan de pressa que era morta?


  Bram va explicar que li havia pres el pols i li havia examinat la cara.


  —L’havien escanyada. Tenia la laringe ensorrada. Era massa tard per fer-hi res. Em va impressionar molt i em feia por que no em fallés el cor. Llavors vaig anar corrents fins a El Mussol i vaig explicar-los aquella horrible troballa. També els vaig dir que havia vist les motocicletes. Perquè jo em pensava que els assassins… Bé… vull dir que un dels nois… suposava que…


  Katzbach va deixar que l’home s’anés posant nerviós. Després va dir:


  —Va tocar el cos de la morta?


  —Bé… Com ja li he dit, li vaig prendre el pols. I… també li vaig tocar la cara i el coll. I llavors vaig entendre què havia passat. Deu meu! Era esgarrifós! Esgarrifós!


  Picht es va tornar a rascar la picada de mosquit.


  —Com que després haurà de repetir tot això en la declaració oficial, potser aniria bé que nosaltres l’ajudéssim a fer una reconstrucció exacta dels esdeveniments.


  —Estem a la seva disposició, senyor Bram —va fer Katzbach—. Haurà d’explicar-ho tot davant del jutge. No deu tenir pas previst fer cap viatge, oi?


  —Davant del jutge? —va dir Bram torbat.


  —Sí, és clar —va dir Picht.


  Siggi Bram va dirigir-se a Picht, tot fent-li l’ullet:


  —Més val que no s’ho toqui, això. Se li podria infectar.


  Picht, lentament, va abaixar la barbeta, compungit pel reny.


  —Aquests mosquits són una murga! —va fer Bram mentre es tocava un esparadrap que duia a la galta—. A mi també m’han fet una bona picada aquesta nit. Aviat haurem d’anar pertot arreu amb tirites a la butxaca!


  —Vol afegir alguna cosa a la seva declaració? —va preguntar-li Katzbach mentre pensava en el sorollet que havia sentir des de la porta.


  —No —va dir Bram—, ara per ara no tinc res més a dir.


  Katzbach va dirigir-se ràpidament cap a la porta, però la senyora Bram li va interceptar la sortida.


  —Oh! Sort que ja estan llestos, senyor comissari. He estat a punt de venir-los a interrompre. És que al meu marit no li convé fer gaire esforç. Si ho sabés el doctor…!


  Els dos policies es van acomiadar. La màquina de rentar roba ja no feia soroll. Aquella dona amb cara de ratolí els va acompanyar fins a la porta.


  —Sí, com a mínim, fes una mica d’aire! —va queixar-se Picht quan entraven al cotxe. Els seients de skay cremaven.


  —Para de rascar-te! —va dir Katzbach—. No has sentit què ha dit, aquest? Hauries de portar sempre una capsa de tirites a la butxaca!


  Pel telèfon del cotxe, Katzbach va trucar a la prefectura. S’hi va posar el sergent Degenhardt. Va dir-li que l’operació ja havia acabat i que Gescher era amb el cap de cirurgia.


  —I què?


  —Doncs que la bala ja és al laboratori.


  —Deixa estar la bala! El que vull saber és com està el noi!


  —Els de l’hospital han dit que el seu estat és el normal en aquestes circumstàncies. Suposo que això potser deu voler dir que no hi ha perill que es quedi paralític. La bala estava molt enfonsada a la columna vertebral. Però aquesta és només la meva opinió particular. No és que m’hagin dit que…


  —Està bé. Ja n’hi ha prou —va dir Katzbach. Cada cop tenia més mal de cap.


  —Doncs a mi em sembla que no ho està, de bé —va rondinar Degenhardt—. A més, un paio de la direcció de l’hospital m’ha dit que hauríem d’endur-nos-en els pares. S’estan allà com dos estaquirots i diuen que no volen marxar sense el noi. Però el veritable problema és el pare. L’home va pitof i es veu que no para de fer escàndol.


  —Que se n’ocupin ells, d’això! No deu pas ser la primera vegada que es troben en una situació com aquesta! —va dir Katzbach, encara impressionat per l’afecte que aquell pare mostrava pel seu fill.


  Després va remenar pel cotxe i encara va trobar dos cigarrets a la guantera.


  El forense es va treure els guants de goma i la bata marró fosc.


  —Treballar aquí al dipòsit té un avantatge: no sues gaire —va dir sarcàstic.


  El sarcasme del doctor Paffenholz amagava una certa aversió per la seva feina. Aquell any ja havia hagut de veure massa coses desagradables.


  —Em pot dir alguna cosa, ja? —va preguntar Katzbach.


  —No s’impacienti, Katzbach. Aviat tindrà el meu informe! —I després va afegir mig rondinant—: A les ungles hi hem trobat partícules de dos tipus de pell diferent. La noia deuria forcejar per defensar-se. També sembla que la van forçar sexualment.


  «Abusos sexuals!», va pensar Katzbach, i va preguntar:


  —Es pot demanar permís al fiscal perquè facin retirar el cadàver? Si vostè ja està llest, és clar.


  —Sí. Ja he acabat l’autòpsia —va grunyir el doctor Paffenholz mirant fixament el Gat amb ulls de granota—. Que li faria res, comissari, explicar-me què li ha agafat, ara? Si no és molèstia, és clar!


  —No passa res. Només que em sembla que aquest cadàver ja no ens pot donar cap més informació —va dir Katzbach. «I tan jove!», pensava. Intentava imaginar-se quin aspecte deuria tenir aquell cos quan encara era ple de vida. Els ulls, la veu, els gestos. I els sentiments, les esperances, els plans per al futur. Aquella noia tenia una vida que era tota seva, només seva. I, de sobte, tot havia acabat. Però, com havia acabat? Per què havia acabat? No. La pregunta estava mal formulada: per què ho havia fet, l’assassí?


  —Sospita d’algú? —va preguntar el doctor Paffenholz.


  —Sí —va fer Katzbach—. Tinc una sospita.


  —Ah! —va remugar Picht—. És molt bonic això que el teu company de treball et faci saber en cada moment què pensa. D’això se’n diu col·laboració cordial.


  —El maleït treball d’equip! —va rondinar Katzbach—. Au, som-hi, que es fa tard! A les nou hi ha una reunió amb els de al comissaria. Hem de seguir bé aquest paio i encara ho hem de posar tot en dansa. En Degenhardt és a l’oficina?


  —Sí.


  —Doncs que s’encarregui de coordinar-ho. No ens podem permetre cap errada. Seria imperdonable que hi hagués un altre assassinat.


  —Un altre assassinat? Per què…?


  —Perquè l’assassí està espantat. I la por és el motiu de molts actes violents. Si no hi hagués aquesta por, els homes viuríem en un món de pau.


  —Amén. Suposo que això ho deurien dir el diumenge a missa, oi? —Picht va mirar l’hora—. Val més que ens afanyem.


  Encara no havia aparegut l’arma. El Gat es demanava si encara la devia tenir l’assassí i si pensava tornar-la a fer servir.


  La reunió no va durar gaire. Degenhardt va dividir els homes, emmurriats perquè el diumenge se n’havia anat en orris, en grups.


  —Mantingueu-vos en contacte per ràdio —els havia dit—. I si passa alguna cosa, aviseu de seguida la central. I recordeu que heu de canviar de cotxe, encara que us sembli que el sospitós no se n’ha adonat. Entesos?


  —Escolti! Que no és la primera vegada que ho fem! —va rondinar un agent una mica gran, que per la cara que feia es veia clarament que estava amargat perquè no havia pogut obtenir una plaça millor en la brigada criminal.


  Després Katzbach va dir a Degenhardt:


  —Vaig un moment al departament de Preventius. Ja no té cap sentit que tinguin aquell pobre noi tancat allà dins. Demana una ordre d’alliberament al fiscal, sents? De la qüestió de l’assalt al quiosc de begudes, que se n’encarreguin els d’Oberhausen. No és cosa nostra.


  —Molt bé —va fer Degenhardt—, me n’ocuparé. Tornaràs després?


  —No. Aniré a casa a fer una becaina. Però truca’m de seguida si hi ha res de nou. I, ara, et faria res trucar a la meva dona i dir-li que d’aquí a un parell d’hores seré allà?


  Degenhardt va fer la trucada, tal com li havia demanat el comissari. Aquell dia —com tants altres— Isabelle Katzbach esperaria el seu marit debades. Al cap de dues hores el comissari no era a casa, sinó que estava a punt de resoldre el cas.


  Katzbach havia descobert l’assassí i va fer una reconstrucció dels fets. Potser també havia arribat a descobrir el motiu. Però el cert és que sovint es fa molt difícil saber la causa real de les coses. És impossible sotjar l’ànima de les persones i descobrir el perquè de cadascun dels seus actes. Mai se sap què hi tenen, la gent, dins del cap, i encara menys en aquestes nits d’estiu, quan la xafogor et fa perdre el món de vista.


  Les imatges se succeïren en sentit contrari al temps. Ara es veia quan tenia deu anys i duia aquells mitjons blancs. No li estranyava gens que els seus germans fossin més petits que ell, quan en realitat eren força més grans. Les flors, d’un blau intens, li arribaven gairebé fins a l’aixella i eren com de vidre. I aquella pedrota semblava molt pesada però no ho era. No costava gens fer-la rodolar. De sobte, apareixien uns cristalls lluents. I la música. I gent que parlava. Però no eren paraules normals, només sorolls, una mena de rialletes. Pertot arreu hi havia una llum molt intensa que ho travessava tot. La mare es va treure les ulleres, les va llençar amb força i es va posar a riure amb una veu trencadissa. Al pare li va sortir de cop una barba rossa i va treure’s un rellotge molt gros de la butxaca de l’americana. El rellotge no tenia agulles i de dins sortia una tonada com la que feien les veus quan parlaven. Els pares van posar els nens en fila i tots es van posar a dansar amunt i avall pel prat ple de flors. La llum venia de l’altra banda del prat. Ha-Ge es veia ell mateix saltant per damunt les altes herbes. Era molt feliç. El prat no s’acabava mai.


  De sobte, va sentir unes veus més fortes. No eren dels que cantaven. Les sentia just al costat de l’orella. Li feien mal.


  —S’ha despertat —va dir una veu desconeguda de dona.


  Decebut, Ha-Ge va adonar-se que encara era viu.


  —Els pares són a baix, a l’entrada —va dir l’altra veu, que també era de dona—. Vols que els ho vagi a dir? Mira, ha obert els ulls!


  —Avisa primer el metge de guàrdia.


  Ha-Ge sabia que parlaven dels seus pares, però no sabia què hi feia ell, en aquella habitació tan blanca. «Què esperen? Potser m’esperen a mi?», es deia. Llavors va adonar-se que no es podia moure. Un altre cop aquell pou amb l’entrada tapada.


  El mirall esquerdat


  —No ho volíem fer —va dir Kid fluixet—. Es pensa que ho vam fer expressament, atacar un home gran? No ho volíem pas fer. Però quan va entrar, així, de sobte… vam tenir por que no ens reconegués…


  —Qui el va colpejar? Tu o el teu amic?


  «I per què vol saber això?», es demanava Kid. «Primer diu que això és cosa de la policia d’Oberhausen i ara va i m’ho pregunta. Potser m’està posant a prova».


  Kid va fitar la cara del comissari però no hi va saber veure res. Per un moment Kid va estar temptat de dir: «Va ser el meu amic, jo no vaig fer res». Però després va pensar: «Jo no sóc tan covard. No sóc tan desgraciat per fer-li això».


  —Vaig ser jo —va dir—. Però va ser sense voler. Ho… ho vaig fer sense pensar. Se me n’hi van anar les mans, totes soles. M’entén, què vull dir? No ho volia fer. Fins que no vaig veure l’Escocès estès allà a terra, no em vaig adonar que l’havia estabornit. De debò.


  —L’Escocès? —va preguntar Katzbach.


  —Sí. Tothom li diu l’Escocès perquè és molt garrepa. Però és un bon home.


  —O sigui que vosaltres només volíeu pispar-li unes quantes coses, oi?


  «Sí, com a mínim, no em mirés amb aquest aire burleta!», pensava Kid. Odiava el comissari. Tota la por de la nit anterior s’havia convertit en un odi ferotge. Només sentia una ira incontrolable, folla. No podia més. La noia era morta. Ha-Ge es debatia entre la vida i la mort a l’hospital. Totes les tensions se li havien transformat en un gran odi. I, per acabar-ho d’adobar, el comissari se’l mirava com fument-se’n.


  —No teníem ni cinc. I feia una calor insuportable. Vam pensar que havíem d’aconseguir alguna cosa per beure. I com que aquell desgraciat de l’Escocès es va deixar la clau al pany…!


  —O sigui que ara li dónes tota la culpa al vell?


  —No, no. No és això. Només que… no hauria passat res si no s’hagués deixat… —Kid es va enfonsar i es va tapar la cara, que li bullia, amb les mans.


  L’aixeta degotava. A fora algú buidava cubells. A la cel·la del costat algú cantava «Hauries de saber tocar el piano. Si saps tocar bé l’instrument, les dones sempre et faran content!».


  Tilde s’havia portat com tota una dona. Havia tingut cura d’en Ha-Ge quan perdia tanta sang. «I quan li vaig dir que fes veure que li posava un ganivet al coll, ho va fer molt bé. Sort en vam tenir, d’ella!», pensava Kid. I després, a l’interrogatori, havia deixat ben clar que Regina estava una mica estranya. Que se n’havia anat perquè havia volgut. Que ells no en tenien la culpa, que havien estat molt simpàtics amb elles.


  «Potser la tornaré a veure algun dia», es deia Kid. «Ens ho vam passar molt bé, tots dos. Seria una llàstima que ara, per culpa de tot això, no ens veiéssim més».


  —Hauràs de declarar davant d’un tribunal. Ja et faran arribar una citació.


  Kid tenia ganes de preguntar: «Qui va matar la noia? Qui va disparar contra en Ha-Ge?», però no va atrevir-se a dir res.


  —Com és que encara no hem pogut localitzar els teus pares? —va demanar-li el comissari.


  —Són fora, de viatge. Ja ho vaig explicar ahir a la nit. No tinc ni idea d’on paren. «No sé per què ho dic, tot això», pensava Kid. «Deuen estar tranquil·lament asseguts dins la caravana o fent el ximple amb la barca inflable pel llac de Baldeney, sense imaginar-se, ni de lluny, tot aquest embolic».


  Kid sabia del cert que el seu pare s’enfurismaria de valent quan sabés el que havia passat. A tot estirar, se n’assabentaria l’endemà al vespre. Però, per sort, encara podria passar tot el cap de setmana tranquil.


  El comissari va dir:


  —Un agent d’Oberhausen et vindrà a recollir.


  Kid es va espantar.


  —Em tornen a tancar?


  —No. Et prendran declaració i et demanaran les teves dades personals. Després el ministeri fiscal decidirà de quins càrrecs se t’acusa. Segurament serà assalt amb violència.


  Kid es va mirar el comissari amb cara de pocs amics. «Encara els deu fer gràcia, tot això, a aquesta gentussa», va dir-se.


  —Jo, en el teu lloc, aniria sense perdre temps a veure aquest home, en Dickhuth.


  —Per què?


  —Per què? —va sorprendre’s Katzbach—. Aquest pobre home es mereix una disculpa per part teva. No ho trobes? —I després va afegir, fluixet i en un to més cordial—: Potser, si parles amb ell, retirarà la denúncia. Si sap el que li ha passat al teu amic i com han anat les coses…


  Kid tenia la vaga impressió que el comissari no li estava prenent el pèl i va decidir controlar-se una mica el mal humor. Havia que calmar-se i recuperar el coratge perdut.


  —I què passarà amb la meva moto? —va preguntar Kid—. Encara no l’he acabada de pagar. Què en faran?


  —Renoi, nano! Sí que anem bé, si aquesta és la teva principal preocupació! De moment has de tenir paciència. D’aquí a un parell de dies et direm alguna cosa.


  Kid volia cridar, xisclar amb totes les seves forces per dir-li a aquell comissari arrogant que aquella no era la seva màxima preocupació. Però no calia que s’hi escarrassés. Aquella gent segur que mai no podria entendre com era d’important, per a ell, la seva màquina. Era l’única cosa que tenia.


  La preocupació més gran de Kid, en aquell moment, era el temor que Ha-Ge hagués mort de debò Regina.


  Un dels funcionaris del centre de prevenció va entrar de sobte i va dir-li alguna cosa al comissari a l’orella. Semblava que tingués pressa. Va agafar Kid per l’espatlla, li va dir que es podia esperar a baix, al vestíbul, i va tornar a sortir fent quatre gambades.


  Kid es va deixar caure en un banc de fusta de l’entrada. Esperava que aparegués l’agent d’Oberhausen. «Si em cau una condemna, ja l’haurem cagada!», pensava. «Sense feina i fitxat. Ho tinc clar!».


  A aquella mateixa hora un Ford sortia de l’autopista del nord en direcció a Hòseler Wald.


  Katzbach es fregava les mans.


  —Mala negada! Calla! —va remugat tot mirant la carretera. De sobte havia entès què hi pintava Jutta Hasstnteufel, en tot allò. Ara comprenia per què la dona havia mentit. «L’he ben espifiada!», va dir-se. «Espero que no sigui massa tard!».


  —Doncs liquida’m d’un tret, si tant t’empipo! —va etzibar-li Picht mentre avançava temeràriament un Alfa Romeo fent un gran soroll amb el tub d’escapament—. Aquest paio deu haver-hi anat a peu. Encara que hagi agafat la drecera del bosc, en té per a una mitja hora. Nosaltres hi arribarem abans que ell.


  —Qui porta el cotxe de la unitat mòbil?


  —En Degenhardt. En Kreuder i en Lewandowski també estan de servei.


  Katzbach va agafar el transmissor.


  —Aquí el comissari Katzbach a Düssel 67. Canvio!


  La primera resposta va ser un batibull de veus. Finalment es va imposar la veu de Degenhardt.


  —Aquí Düssel 67. Sergent Degenhardt. Canvio!


  —Com va tot? Oi que es dirigeix cap al bar de la carretera?


  —Sí. Com ho saps?


  —M’ho ha dit un ocellet. Hi tenim gent, per allà?


  De nou més sorolls inintel·ligibles.


  —Sí, tot està cobert. Sobretot, que no us vegi. Porta un paquet allargat.


  Katzbach va deixar anar un xiulet. Sabia què era.


  —Tingueu-ho tot controlat! No us podeu permetre cap errada! Esteu en contacte amb els nois d’allà per ràdio? A quina distància es troben?


  —Sí, hi estem en contacte per ràdio. Jo els segueixo a uns dos quilòmetres, amb el cotxe. En Kreuder i en Lewandowski no perden l’home de vista. Sembla que fins ara no s’ha adonat de res.


  —Escolta, això és molt important: digue’ls que no se’n separin ni un moment. Han de vigilar cadascun dels seus moviments, fins i tot si hi ha risc que ell els vegi. Entesos?


  —Entesos.


  —Que es disfressin de boletaires o de Caputxeta Vermella. Que s’ho facin com vulguin, però que no el deixin de petja!


  Degenhardt va empassar-se la saliva.


  —No hi ha cap noia, per allà. Ho tenen una mica difícil això de disfressar-se de Caputxeta.


  —Doncs que facin veure que són els follets de la Blancaneus o en Jan i en Trencapins! Però si el perden de vista l’haurem cagada. D’aquí a un quart arribarem on és el vostre cotxe. Fora!


  Katzbach va penjar el transmissor i es va eixugar les gotes de suor que se li ficaven als ulls. Va encendre un cigarret. Se’l fumava amb voracitat, com si fos la cosa més bona del món.


  A l’alçada de Ratingen van sortir de l’autopista i van girar cap a l’est.


  Era un quart i dos minuts de dotze.


  Jutta Hasstnteufel havia penjat un cartell a la porta: «Tancat». Feia estona que escurava amb avidesa culs d’ampolla d’aiguardent, però es mantenia serena. Malgrat el cansament, encara tenia el cap ben clar.


  Tot plegat li semblava ridícul: aquell rellotge de propaganda, els pomets de flors tots ben posadets damunt aquelles taules tan polidetes. Tot el bar, en general, era com una caseta de nines. Ja l’havia ben entabanada, ja, el seu estimat cunyat! «Si ets amable amb els clients, aviat en tindràs un munt!». I una merda! Sempre havia estat d’allò més simpàtica amb els clients. El somriure mai no li desapareixia dels llavis, encara que un gamarús es passés hores i hores assegut darrere un trist vas de coca-cola, encara que els camioners només entressin al bar a demanar-li canvi per comprar tabac o encara que algun home més aviat maduret es dediqués a menjar-se amb els ulls un parell de noietes joves tot xarrupant un esquifit cafè. Aquella era la seva clientela!


  «No l’aguanto més, aquest bar!», pensava. «La simple idea d’estar-me aquí enterrada tota la vida em posa malalta». S’adonava que s’estava ensorrant. Cada cop estava més deprimida. A més, la imatge que trobava quan es mirava al mirall no l’ajudava gaire. Cada dia envellia una mica més. I aquests dies tan xafogosos valien per dos.


  «Però ara tot serà diferent. Començaré una nova vida. I potser arribaré a tenir-hi un paper important, en aquesta nova vida!», es deia.


  Les cortines estaven corregudes, però des de fora es podia veure l’interior del bar. De tant en tant algú, impacient, picava als vidres. Ella no hi parava atenció. Què hi feien, tres cerveses de més o de menys? Li era ben igual. Havia pres una determinació.


  Tot d’un plegat el cor li va fer un bot. L’home que estava esperant s’havia plantat davant la porta. A Jutta li va agafar un fort tremolor per tot el cos. Va eixugar-se les mans amb el davantal i va anar amb passos decidits cap a la porta.


  La balda va lliscar enrere i Siggi Bram es va esmunyir dins el reduït local. La balda es va tornar a tancar.


  Tot i la calor, l’apotecari Bram duia una jaqueta de vellut, de color negre. Sota el braç portava un paquet allargat.


  «Els diners!», va pensar Jutta amb un calfred. «Els ha portats. Fantàstic!». La dona no sabia que trenta mil marcs en bitllets usats no feien tant embalum. Era massa ingènua.


  Siggi Bram va estossegar.


  De tant en tant se sentia passar un cotxe. També se sentien remors d’avions que s’enlairaven. I, per damunt de tot això, les respiracions d’ells dos, que es miraven de fit a fit sense obrir boca. L’home va deixar el paquet damunt de la taula que hi havia més a la vora del taulell i s’hi va quedar dret al darrere. Jutta Hasstnteufel estava recolzada en els prestatges de vidre per a pastissos que hi havia damunt del taulell.


  —Ja sóc aquí —va dir Bram—. Però, per ser-li franc, li he de confessar que no sé pas de què va, tot això. No entenc què vol de mi. La seva trucada ha estat una mica… mmm… confusa. Però aquí em té.


  —Ha portat els diners?


  —Em temo que no sé pas de quins diners em parla.


  A Jutta Hasstnteufel cada cop li costava més parlar. «Hauria d’haver-me pres un parell de copes d’aiguardent», es va dir. «Si ho hagués fet, ara tot em seria més senzill». Quan es va posar a parlar, ho va fer en un to força alt i desimbolt, per dissimular el tremolor que la sacsejava de cap a peus, però no ho va aconseguir.


  —I tant que sap de quins diners li parlo, senyor Bram! Els dos som gent de negocis, oi?


  La cara esblanqueïda de l’home va adquirir un to grisós, semblant al dels cabells suats que se li enganxaven al cap.


  —Digui’m el que m’hagi de dir i deixi’s d’endevinalles!


  —Com vulgui! —Ara Jutta Hasstnteufel se sentia més segura d’ella mateixa que feia una estona—. Doncs bé. En primer lloc, sé que és vostè qui ha mort la noia. I, en segon lloc, la policia encara no sap que vostè era aquí ahir al vespre i que després va seguir els joves d’amagat. No els ho he dit. I no els ho diré si vostè i jo arribem a un acord satisfactori per a tots dos, però sobretot per a mi. El preu del meu silenci són trenta mil marcs. M’entén, ara? O troba que encara li surto amb endevinalles? —El to altiu i resolut anava perdent força. Jutta va assenyalar el paquet—. Segons es veu és un home assenyat i m’ha portat els diners.


  Les faccions de l’home es van enxiquir i es van tornar com les d’una rapinyaire. Els ulls, sorneguers i segurs alhora, semblava que esperaven alguna cosa. Llavors va dir, amb una fredor calculada:


  —I per què suposa que jo l’he morta? Quin motiu podia tenir, jo, per fer una cosa així?


  Jutta no es va poder contenir i gairebé li va xisclar:


  —Quin motiu? Que es pensa que no me n’he adonat, jo, de com es mira les noietes joves, quan ve per aquí? Ahir mateix, mare meva! Els ulls li sortien de les conques! De primer em vaig pensar que volia fer-los la pell, a aquell parell de nois, quan van endur-se les dues mosses. Però em vaig equivocar. I després tot li va sortir rodó. La pobre Regina va deixar els altres i… va anar a parar a les seves mans. Vell fastigós! Porc!


  Jutta Hasstnteufel estava fora de si. No sabia que provocar aquell home podia ser molt perillós.


  —I encara té galtes per preguntar-me quin motiu tenia! Com si jo no l’hagués vist, menjant-se amb els ulls aquella pobra noieta! Que es pensa que sóc ximpleta o què?


  —Això que diu és molt interessant, senyoreta. Però són una colla de disbarats. Deu haver passat massa estona al sol. Passi el dilluns per la farmàcia i li donaré un remei que… —Mentre parlava, els dits li jugaven nerviosament amb el cordill del paquet. Amb les ungles rascava mecànicament el paper marró.


  Jutta Hasstnteufel anava perdent el coratge de mica en mica.


  —Tinc molts deutes i al bar li calen unes quantes reformes. —Ara li semblava com si estigués demanant almoina. Notava que el terra s’esfondrava sota els seus peus; cada cop es trobava menys segura. Tan senzill que ho havia trobat, quan ho planejava! S’havia imaginat un Bram esporuguit, disposat a fer qualsevol cosa per salvar la pell. Estava segura que ell era l’assassí i sempre havia pensat que els assassins, després d’haver comès el terrible acte, restaven atemorits i espantats. Doncs ara era totalment al contrari. Ella era la víctima i Siggi Bram el botxí.


  Tot i això, Jutta no es donava per vençuda, en part perquè ara ja no podia fer-se enrere.


  —Li asseguro que no el delataré. Ningú no sabrà que vostè ahir va ser aquí, quan les dues noies…


  —Ximpleries —va dir Bram—. Els de la policia criminal ja saben que vaig passar per aquí a fer un cafè i vaig veure els quatre joves que parlaven. Els ho he explicat jo. Per què els ho havia d’amagar? Vaig ser jo qui va trobar la noia morta i no entenc per què hauria de dir mentides. No l’entenc de res, senyoreta.


  Què se n’havia fet, del trumfo que ella amagava a la màniga? Ara no li quedava ni un trist comodí per no perdre la partida. Era massa inexperta per portar a terme una extorsió com aquella. Ara el que li calia era un bon truc per enxampar definitivament aquell home.


  —Si jo volgués, podria proporcionar-li una coartada.


  —I per a què la vull, jo, una coartada? —Siggi Bram començava a trobar-ho divertit, tot plegat.


  —Vostè ja sap per a què la vol, la coartada. El comissari no és cap babau. El vigila atentament. Només espera que vostè mateix es delati.


  —Ah, sí? Molt interessant. I què més?


  —Jo podria dir que era amb vostè quan va trobar el cos! Podria explicar-los que vostè i jo vam anar a fer una passejadeta pel bosc i que vostè no n’havia dit res perquè no em volia comprometre. Això sí que seria una bona coartada!


  —La meva dona ja me n’ha proporcionat una, de coartada. O sigui que el seu xantatge no li ha servit per a res.


  —La seva dona? —va fer Jutta amb una veu plena d’odi i menyspreu. No s’adonava que cada cop se li embolicava més la troca—. La seva dona! I si la seva dona s’assabenta que vostè es passa hores aquí assegut mirant noies joves? Què li semblaria això a la seva dona?


  Bram va cloure els punys amb força.


  —La meva dona és una persona com cal! Sempre em farà costat!


  —Ara mateix li faig un truc i li faré veure la realitat!


  —Passi el que passi —va fer Bram— la meva dona sempre estarà de la meva part. No ho pot entendre, això, el seu caparró? I ja n’estic fart, d’aguantar la seva xerrameca, senyoreta!


  El paquet es va mig desfer i el paper marró va caure a terra. Siggi Bram va mirar fixament als ulls Jutta Hasstnteufel. En aquells ulls la dona hi va veure una lluïssor estranya i un calfred li va recórrer l’espinada.


  —Doncs per què ha portat els diners? —va preguntar-li.


  —No em pensava que fos tan beneita —va riure-se’n Bram—. Com volia que aconseguís trenta mil marcs en bitllets usats si els bancs són tots tancats, avui? Vostè, que té un bar, hauria de saber això. I, com pot comprendre, a casa no hi tinc tants calés.


  Llavors va aparèixer l’arma.


  —No! —va gemegar la dona.


  Siggi Bram es va posar guants.


  —La seva trucada d’aquest matí m’ha donat una idea molt bona. He pensat que vostè em podria ser molt útil. La jugada que volia fer-me se li ha girat en contra. Diré que vostè va estrangular la noia i després va disparar contra aquell noi!


  Jutta Hasstnteufel no podia creure el que sentia. «No deu parlar seriosament»!, es deia. Llavors va dir:


  —Però la van violar, la noia!


  —És clar. Ho van fer els nois de la barraca. Després ella va sortir corrents i vostè la va escanyar aprofitant la foscor del bosc. Vostè és una dona forta. No li devia costar gaire fer una cosa així. I, a més, aquella noia era molt poqueta cosa… Jo també puc declarar que vostè ahir no parava de mirar aquell parell de noiets. Vostè és una dona que ja es comença a fer gran. Les parelletes joves li fan enveja. Des d’un punt de vista psicològic tot lliga. Aquestes coses passen!


  —El que vostè diu és una barbaritat!


  —Ah, sí?


  —I l’arma? Què me’n diu, de l’arma?


  —És molt senzill. L’armari on la Cilly Rost guarda les armes va quedar obert, quan tots van marxar cap al bosc. I la porta de la taverna tampoc era tancada —Bram va fer una rialleta—. Com que tenien tanta pressa…


  —Però…


  —Deixi’m acabar! Vostè es va arribar a El Mussol i va agafar el fusell gros. Després va anar a la barraca del bosc, vigilant que ningú no la veiés, i va disparar contra el noi quan s’escapava amb la moto. Tot plegat és prou versemblant, oi? I ara se sent culpable. Té remordiments.


  —Remordiments, jo? —Jutta Hasstnteufel encara no podia entendre què estava passant—. Però si jo no sé disparar! Mai no he tingut una arma a les mans!


  —Però això la policia no ho sap. I quan trobin aquest fusell aquí, estarà ple d’empremtes seves. Només hi haurà les seves empremtes. Un suïcidi molt tràgic. L’assassina posa fi a la seva vida.


  Es va fer un silenci intens. El tic-tac del rellotge de propaganda omplia, burleta, l’habitació. Tic-tac, tic-tac. Jutta va començar a veure llumetes que es movien amunt i avall. Era prop de la porta, però estava tota garratibada i no es podia moure. La sang que li bombava el cervell li veia mal a les temples. Tenia la vista fixa en l’agulla que marcava els segons del rellotge. «He de guanyar temps», pensava. «Ara, el més important és guanyar temps». Les floretes de les taules semblaven més ridícules que mai. A la gorja hi tenia un nus; tenia por d’ofegar-se. I, fora, sota un sol encegador, hi havia gent.


  Havia de guanyar temps, però no podia pensar en res. S’havia quedat en blanc.


  Jutta Hasstnteufel va sentir la seva veu com si vingués de molt lluny:


  —Els trets fan molt soroll. No pot arriscar-se que el sentin des de fora.


  —Ja hi he pensat —va dir Bram—. M’esperaré fins que passi un camió.


  —És un desgraciat! —Jutta no sabia si això ho havia dit realment o si només ho havia pensat. Amb un moviment ràpid es va tapar la boca amb una mà. Tenia ganes de vomitar.


  Kreuder feia signes amb les mans, nerviós. Lewandowski s’havia amagat darrere uns troncs de plàtan i, agenollat, examinava amb uns prismàtics l’escena que tenia lloc a l’altra banda de la finestra. Degenhardt havia aparcat el cotxe patrulla a l’entrada del bosc. Esguardava fixament la finestra del bar sense que el veiessin els de dintre.


  —De pressa! —va dir Degenhardt—. No podem perdre ni un minut. L’home ja és dintre. En Lewandowski el vigila. Encara no ha desembolicat l’arma, però no para de remenar el paquet.


  En aquell moment es va sentir la veu de Lewandowski pel transmissor:


  —Ara ja puc veure l’arma!


  —Som-hi! —va dir Katzbach tot corrent cap a la casa. Picht el seguia amb la pistola a la mà. Un BMW verd va passar rabent pel seu davant. El conductor se’ls va mirar. Picht no hi va parar esment.


  El comissari Katzbach ja havia arribat a la finestra i es va ajupir. Va reconèixer Bram i va fer un cop d’ull a l’escena de dintre del bar. Va veure la cara d’esglai de Jutta Hasstnteufel. L’arma era damunt la taula.


  —Mare meva! —va exclamar Picht.


  —Esperem que no dispari! —va dir el Gat.


  —Hem d’actuar abans que agafi l’arma, Gat! No esperem fins a l’últim moment! Entrem-hi ara mateix!


  —Molt bé, anem-hi. Corre fins a la finestra de la part del darrere, així el tindràs d’esquena. Au!


  Picht va sortir corrents. Katzbach va respirar profundament un parell de cops. En situacions com aquella sempre li agafava un dolor intens al costat.


  Després va arribar amb quatre gambades fins a la porta i hi va donar una forta empremta. La balda va cedir sota la força del seu cos.


  —No es mogui, senyor Bram!


  Siggi Bram se’l mirava espantat i amb els ulls esbatanats. Com que no tenia res a perdre, va allargar el braç en direcció a l’arma.


  —No toqui el fusell! —va cridar Katzbach—. El meu ajudant és darrere seu! Si agafa l’arma dispararà contra vostè!


  Va haver-hi una trencadissa de vidres. Bram es va tombar i es va trobar de cara la pistola de Picht. Katzbach va aprofitar per apropar-se a Bram i arrabassar-li el fusell.


  Jutta Hasstnteufel es va posar a xisclar. Aquells xiscles eren una mena de rialla histèrica. Amb les mans entumides va intentar agafar-se al taulell, però no hi va ser a temps, i va caure rodona a terra, sense parar de xisclar. Picht se li va acostar i li va clavar una bona bufa, però la dona no callava.


  En aquell moment Degenhardt, Kreuder i Lewandowski van entrar d’una revolada al bar, Bram no es va resistir. Es va deixar caure, sense esma, en un tamboret i va començar a mirar-se fixament les puntes dels dits.


  —Que algú vigili la porta —va dir Katzbach—. No vull que això s’ompli de curiosos.


  —Què volen de mi? —va fer Bram amb una veu que no semblava la seva.


  —Volem arrestar-lo. Per homicidi i intent d’assassinat. —«Això si el noi no mor», va dir-se Katzbach—. Si no vol, no digui res. Li faig saber que tot allò que digui podrà ser usat en contra seva davant del jutge. Però ara això no té cap importància.


  —He… he fet res mal fet?


  «Res mal fet!», pensava Katzbach. «És un assassí i ara pregunta si ha fet res malament! Aquest home és ben guillat! Llavors va dir-li amb una veu rogallosa:


  —L’hauria pogut detenir abans, senyor Bram, si hagués sabut quin paper feia Jutta Hasstnteufel en tot això. Els dos m’havien mentit i això em va fer pensar, però fins fa una estona no m’he adonat que Jutta Hasstnteufel li volia fer xantatge, un xantatge relacionat amb un assassinat sobre el qual vostè ha donat pistes errònies a la policia. Suposo que ja deu entendre per què l’arrestem i no caldrà que jo li ho expliqui, oi?


  Ho podia sentir, tot allò, Jutta Hasstnteufel?, pensava el comissari.


  —Jo no he fet res mal fet —va remugar Bram, com si ho digués per a ell mateix—. No he fet res malament. No poden provar res. Vostè s’ho inventa tot.


  —No digui bajanades! —va dir Katzbach amb repugnància—. Vostè ho tenia molt negre. Com qui no vol la cosa, va fer que els seus amics anessin a caçar uns pobres nois que, segons vostè, eren els assassins. Aquella colla de borratxos li havien de treure les castanyes del foc. Però, per assegurar la jugada, vostè també va agafar un fusell de caça. Volia disparar bales i no cartutxos com els altres. Quan tinguem la bala que el metge ha extret del cos del noi costarà poc comprovar que va ser disparada amb aquest fusell del 32 que ara vostè tè aquí.


  —Però la meva dona els confirmarà que…


  —La seva dona dirà tot el que calgui. Ella l’aprecia molt, a vostè. Estic segur que sap tot el que va passar i no m’estranyaria gens que fins i tot li hagués rentat la roba que vostè portava ahir a la nit. Si no és així, per què tenien la rentadora engegada, de matinada? La seva dona volia eliminar qualsevol prova. Però, ja veu, Bram, que tot plegat no ha servit de res. A més, aquesta ferida que té a la cara no és cap picada de mosquit, ni de cap altre insecte. Com que el meu ajudant tenia una picada, ha volgut donar-nos gat per llebre i ens ha explicat tota aquesta història del mosquit. Però això no hi ha qui s’ho cregui. Sota les ungles de la noia morta hi hem trobat partícules de pell de dues persones diferents i no ens costarà gaire provar que la ferida que té a la galta la hi va fer ella amb les ungles per defensar-se de la seva escomesa.


  «Ja no sé què m’empesco!», es deia Katzbach. «Per defensar-se de la seva escomesa. Mare meva, quines coses de dir!». El comissari s’imaginava la por que deuria haver passat la pobra noia quan aquell home l’havia atacada. La por, el pànic, el terror… A Katzbach li va costar una bona estona tranquil·litzar-se. No trobava paraules per a allò que volia dir.


  —D’altra banda —va fer Picht—, també ens agradaria que ens expliqués com sabia que la noia havia estat forçada. Exteriorment no es veu, això. Vostè ens va dir que li havia pres el pols i li havia examinat la cara, oi? Doncs llavors com podia saber que l’havien violada? Només ho podia saber si ho havia fet vostè mateix.


  Bram no s’immutava. Mirava fixament endavant inclinant el cap, com si estigués molt concentrat escoltant alguna cosa. Lewandowski tenia cura de Jutta Hasstnteufel, que s’havia desmaiat, Kreuder era davant la porta, Degenhardt parlava en veu baixa per un telèfon groc que hi havia sota el prestatge de les llaminadures.


  —No ha parat de fer coses malament, per dir-ho amb les seves mateixes paraules —Katzbach va encendre un cigarret amb dits crispats i va xuclar-ne el fum amb avidesa—. Per exemple, d’una banda ha dit que mai no havia vist la noia morta fins ahir, i, de l’altra, que sempre venia a aquest bar a fer el cafè perquè no li agradava estar-se amb aquella colla de beverris. La noia era una clienta habitual d’aquest local, i és una mica estrany que vostè no s’hi hagués fixat mai. Una mentida massa evident, senyor Bram. I encara més si tenim en compte que la seva dona sí que la coneixia, la noia. Una altra equivocació, senyor Bram, ha estat no interessar-se pels nois que segons vostè eren els assassins, quan hem vingut a visitar-lo aquest matí. No ens ha preguntat si els havíem agafat, si havien fugit, ni res de res. Era una mica sospitós que vostè hagués descobert un cadàver i no es recordés de preguntar pels assassins. Però, és clar, com que vostè era l’assassí, és lògic que no volgués furgar gaire en el tema!


  El Gat no recordava qui li havia parlat d’homes amb tendències malaltisses a perseguir noietes joves. No havia pas estat Siggi Bram; se’n guardaria prou, aquest, d’esmentar el tema! Qui, doncs? Picht? O potser s’ho havia imaginat? Allà al davant en tenia un, d’aquests homes, i no calia que s’escalfés el cap pensant si algú li n’havia parlat o no.


  Aquell home havia seguit d’amagat els quatre joves, que s’havien amagat en una barraca vella buscant una mica d’intimitat. L’home esperava pacientment. La calor el feia posar nerviós i el fet que aquelles dues parelletes fossin allà dintre, fora del seu abast, l’acabava de treure de polleguera. Li començaven a passar pel cap idees estranyes. I quan la noia va sortir, se li va llençar al damunt. Ella s’hi havia resistit, és clar, però l’home era més fort. Es va posar a cridar i ell li va agafar el coll amb força, la va escanyar i després la va violar.


  Però per què li havia tornat a posar la roba a lloc? Potser li ho havia fet fet alguna mena de remordiment sobtat.


  I, per acabar-ho d’arrodonir, hi havia d’embolicar els caçadors. Tambur, que era l’etern croat a favor de la llei i l’ordre. Si portava prou alcohol al cos, i en aquell moment segur que n’anava ple a vessar, seria el primer a disparar a tort i a dret. I Wachinger, el gras, que també tenia una filla i voldria fer justícia pel seu compte. I Kokowski, que presumia de tenir-los molt ben posats i sempre es delia per engegar trets. Cilly Rost no era un cas tan clar. Però segur que si algú li feia memòria de les virtuts del seu difunt marit no dubtaria a afegir-se a la partida.


  Així doncs, en lloc d’avisar la policia havia enviat a la barraca del bosc aquells caçadors encegats. I, per tal que tot sortís bé, ell també se n’hi havia anat, d’amagat, amb un fusell de bales. Els altres només portaven cartutxos per matar llebres…


  Un cop va haver fet el que volia, va córrer cap a casa seva i va afanyar-se a amagar l’arma. La dona de seguida va intuir el que havia passat i no va dubtar a fer-li costat. Però tot el pla se n’havia anat en orris quan aquella dona havia trucat demanant-li diners. Bram, però, no es va donar per vençut i va decidir desfer-se’n. Per això havia anat al bar de la carretera amb l’arma.


  —No m’ha agradat gens que Jutta Hasstnteufel em mentís —va dir Katzbach—. Hi havia d’haver alguna raó que l’obligués a dir-me que al bar no hi havia ningú més, a part dels quatre joves. Li ho he preguntat unes quantes vegades, però no ha canviat pas d’opinió. Quan m’he adonat què volia dir, tot plegat, gairebé ja era massa tard.


  Bram repetia en veu baixa:


  —La meva dona… la meva dona… —Després va callar. Tampoc no va dir res quan va arribar el cotxe cel·lular amb les finestres tapades. Els dos policies uniformats el van haver d’ajudar a pujar-hi.


  Jutta Hasstnteufel ja no necessitava els serveis del metge quan, uns quants minuts més tard, aquest va aparèixer. Picht li havia fet beure una mica d’aiguardent. Mentre se l’enduien, es va posar a plorar.


  Llavors van entrar al bar els primers periodistes. Katzbach mai no havia pogut esbrinar quin dels seus homes era el que aixecava la llebre i feia aparèixer els nois de la premsa.


  —No us hi escarrasseu, que no diré res —va dir.


  —Però la gent del carrer té dret a saber…


  —Això ho hauríem de discutir, si hi tenen dret o no —va protestar Katzbach—. A la tarda hi haurà un comunicat de premsa oficial.


  —Digui’ns només si ja han esclarit l’assassinat de la noia!


  —Sí.


  —Qui és l’assassí?


  «Esclarit? Em sembla que aquesta no és la paraula adequada», pensava Katzbach.


  Els excursionistes ara anaven tots a la piscina. El bosc ja havia deixat de ser un lloc fresc. L’aire, de tan espès i calent, gairebé es podia palpar. Els nens llepaven gelats i les dones ensenyaven tanta carn com podien, sobretot les que més valdria que l’amaguessin. Molts dels homes, tot i ser garrells com una mala cosa, anaven amb pantalons curts.


  Eren tres quarts i tres minuts de dues.


  Katzbach havia obert la finestrella triangular i aspirava profundament l’aire que entrava dins del cotxe. Feia pudor de gasolina, quitrà i resina. Les copes dels arbres anaven passant de pressa per davant d’un sol descolorit.


  —És que has de fumar tot el sant dia? Va etzibar-li Picht.


  —Mira qui parla… Sempre rosegant pastanagues!


  Katzbach estava cansat com poques vegades. Feia massa hores que no aclucava l’ull.


  Van seguir pel camí del bosc en direcció a Ratingen, a la prefectura.


  «Esclarit! Aquesta no és la paraula adequada». Katzbach pensava en un mirall trencat, on les cares conegudes esdevenen forasteres, màscares grotesques. Les esquerdes, que un cop obertes mai no es tornaran a tancar, parteixen en dos els rostres, divideixen les faccions i mostren dues visions completament diferents d’un mateix ésser.


  Ningú no havia quedat incòlume després d’aquells esdeveniments. Cap cara no era la mateixa d’abans. I no tothom s’adaptaria als canvis de la mateixa manera.


  Kid, tot i sabent que no tenia gaires possibilitats de guanyar, va gastar-se els darrers penics que li quedaven en una màquina escurabutxaques. La seva vida s’aguantava per un fil. D’un moment a l’altre tot es podia enfonsar. No tenia ganes de res. Estava fitxat i sense feina. Però Katzbach pensava en Dickhuth, l’Escocès, l’amo del quiosc de begudes que no coneixia. O potser només el tenia arrendat, el quiosc? I si Ha-Ge quedava paralitzat? Havia pagat un preu molt alt per la seva malifeta! Li esperava una vida ben trista. I tan jove com era! I els seus pares, també Déu n’hi do! Aquella mare amb les ulleres de cul de got i aquell pare, sempre empitimat, que estimaven bojament el seu fill.


  Un paralític en tenia prou, per viure, amb l’amor dels altres?


  I Tilde, tota rodanxona i amb aquells cabells de color panotxa. Segur que mai més no tornaria a ser la mateixa, després de perdre la seva amiga. Li havia estat arrabassada en plena joventut, a la flor de la vida. Ningú no la’n podria consolar. Katzbach no sabia que haurien hagut d’avisar un soldat de la caserna de Coesfeld que tenia una foto de Regina penjada a l’armari.


  I el guarda forestal i la seva dona, que no acabaven de creure que la seva filla hagués estat en una cabana enmig del bosc en lloc de ser a casa la seva amiga. Es negaven a creure un fet que era massa esborronador per a ells, però no podien foragitar la basarda que els envaïa. No volien parlar de la filla morta.


  Llavors apareixia la mateixa pregunta de sempre: «Què se’n fa, de la vida, de l’energia, quan el cos deixa de funcionar?». Katzbach sempre mirava de treure’s del cap aquestes qüestions, que el desafiaven, punyents, cada cop que esclaria un assassinat. «Esclarir, un altre cop aquesta maleïda paraula».


  Tindrien gaire sentiment de culpabilitat, aquells caçadors, a partir de llavors? Serien conscients que, amb el seus trets, havien portat Ha-Ge just davant l’arma de Bram? Arribarien a entendre l’abast de la seva acció? I, si l’entenien, quines conseqüències tindria, allò, per a ells?


  I aquella dona simpàtica i amb cara de ratolí, que donaria la vida pel seu home encara que aquest fos un assassí! Katzbach va intentar imaginar-se la cara de la dona, però no ho va aconseguir. Era una cara massa vulgar. Potser per a ella la vida encara tenia valor.


  Un mirall esquerdat. Cares desfigurades. Una imatge trencada.


  Katzbach també pensava en Siggi Bram, la cara del qual mai no permetia endevinar els seus veritables sentiments. Era un home dèbil. Es va deixar portar pels instints i es va endinsar en un món nou del qual ja no va poder tornar.


  Jutta Hasstnteufel, que estava disposada a temptar la sort per poder canviar de vida. Però era massa ingènua…


  Havia estat la calor de la nit d’estiu, realment, la causa d’aquell enfolliment general?


  El cotxe ja havia arribat a la sortida de l’autopista. Picht parlava per ràdio. Katzbach no se l’escoltava.


  Faltava un minut per a les dues.


  Mentrestant, no gaire lluny d’allà, els caçadors discutien acaloradament amb els seus advocats.


  Tilde s’estava ajaguda al seu llit, amb la mirada buida, i pensava en Regina. També pensava una mica en Kid.


  Ha-Ge, amb el gota a gota posat, no pensava en res. No s’adonava de res.


  Kid pagava 2,75 marcs per una mica de menjar. Realment, per aquest preu no et donen gaire menjar. Després es va asseure en un banc del parc. Quan movia els músculs el tatuatge amb la paraula «Kreidler» se li bellugava. No sabia si anar a veure l’Escocès o no. També pensava una mica en Tilde.


  I Picht deia:


  —Nano, em sembla que ara caurà un bon xàfec!


  Katzbach va fer:


  —No. No hi haurà sort, aquest cop. Continuarà fent la mateixa calda.


  


  [image: ]


  
    JO PESTUM és el pseudònim literari de JOHANNES STUMPE (Essen, Alemanya, 1936).


    Va Estudiar pintura a l’Escola Folkwang d’Essen i es va formar com a restaurador i pintor de vidre. Va emprendre llargs viatges i va treballar com a obrer de la construcció, cambrer, conductor de bus i camioner. Més tard, va col·laborar en diverses revistes, treballant com a dibuixant, editor i lector en una editorial. Des de 1973 és un escriptor independent i director de cinema. Viu a Münsterland prop Billerbeck i escriu novel·les de detectius, llibres infantils, poesia i guions cinematogràfics.


    La seva primera sèrie de detectius, protagonitzada pel comissari Katzbach de Düsseldorf, va aparèixer a finals dels 60 a l’Arena-Verlag de Würzburg.
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